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Introduction

The topic of this master thesis is to examine Bhgkquivalents of Czech
verbs prefixed byoz-. Prefix roz- has several meanings. In this thesis we will
examine only one of them — ingressive meaning. Weeuse data collected from
InterCorp, a parallel corpus. For the analysis veated a set of 17 verbs prefixed
by roz-. All of them have two forms, one of which is eflve fozesméat—
rozesmat 9e

We will analyse the different strategies which ased to translate this
prefix into English in works of Czech origin, anidetexpressions in works of
English origin which were translated using verbsfiged byroz-. The aim of this
thesis is to compare how ingressiveness is exmtessavorks of these two
origins.

The thesis is divided into two chapters. Thetfithapter provides a
theoretical background for the topic of the work.ekamines how ingressive
meaning is expressed in Czech language, focusimgiyman the prefixroz-, and
how it is expressed in English. Because the ndexiek forms of the prefixed
verbs are identified as causatives, means of esipge€ausation in English are
also briefly discussed.

The second chapter of the thesis focuses on asaif/she data. First, it
introduces the InterCorp project and outlines thethmds which were used for
obtaining and classifying the data. In its secowd,pthe chapter presents the
analysis itself. It is divided into two parts — @aif Czech and of English origin
respectively. The data are divided into categaaisording to the strategy which
was used for their translation (for works of Czewxlgin) and according to the
original expression which was translated using ipeef verb (for works of
English origin). At the end of the second chapterfindings are discussed.

Processes of formation and modification of verb€aech language are in
details dealt with in the worliglluvnice cestiny 1(Petr et al. 1986) anilluvnice
cestiny 2(Petr et al. 1986). The functions and roles ofbgein a sentence are

examined irfMluvnicecestiny 3(Danes et al. 1987).



As far as the topic of prefixation is concernedas been dealt with by a
number of authors. I. Poldauf (1954) examines thle of prefixes in forming
perfective verbs. He distinguishes three diffetgpes of prefixes: lexical prefixes
which when attached to an imperfective verb formew independent verb; purely
aspectual prefixes when with respect to the meawiirtge verb the reason for the
choice of the given prefix is not clear; and clggésg prefixes which do not
change the meaning of the verb — its only purpsde differentiate the perfective
verb (Poldauf 1954, 50).

A. V. Isatenko (1960) acknowledges the work that had beere dath
respect to verbal aspect; however, he emphasis¢sttls important to pursue
different topics, especially the manner of verbeticm. He also points to some
problems of Poldauf’s classification of prefixes.

M. Dokulil (1962) provides a detailed study of timeorphology and
semantics of prefixes. In Dokulil's view prefixatioresults in a change of
meaning, emphasizing a specific moment of the masficsuch as location,
direction, phase, degree. Except for the categbryspect, prefixation does not
influence the properties of the verbs.

V. Smilauer (1971) focused on word-formation andlgses the process of
derivation of verbs by prefixation. He examines ifiodtions of the manner of
verbal action and determines its basic types araypas, one of which is
expressing the different phases of action. D. $1¢$881) then examines the
historical development of prefixed verbs. F. Uhg8§7) focuses solely on the
topic of verbal prefixes and analyses in detail dimanges which individual
prefixes cause.

The topic of expressing ingressive meaning in pegfiverbs in Czech is
closely examined by A. Rechzieglova (2010). In laeticle she created an
inventory of prefixed verbs having ingressive magnand divides them into 12
groups depending on their semantic and morpholbfgesures.

As far as English literature is concerned, expngssgressive meaning by
the means of aspectual verbs is dealt with in geanmar books. Brinton brings
an overview of the different authors and their apphes to the topic (1988, 59-

60). In this thesis we will examine more closelg #ipproaches of Quirk (2004),



Huddleston and Pullum (2002), Palmer (1997), Swik882), Duskova (2012),
and Poldauf (1955) to the topic of aspectual verbs.



1 Theoretical Background

The aim of this chapter is to provide theoretlzatkground to the topic of
this thesis. Firstly, the general topic of manneverbal action is discussed. Then,
the different ways of expressing ingressivenessCiech and in English
respectively are introduced. In the third subchathte means of expressing causal
relations in English are briefly discussed.

1.1 Expressing ingressive meaning in Czech language

The aim of this subchapter is to examine theediffit ways which Czech
language uses to express ingressive meaning: psefaspectual verbs, and other
means.

Prefixation has been studied mainly with respectchanges in verbal
aspect. However, this verbal category will not lealtdwith in this work. All of
the verbs which have been chosen for the analysipexfective.

First, let us examine the term ingressivenessoites under the category
of manner of verbal action — in Czech the termpssob slovesnéhoepk, or so-
called Aktionsart Until the 19th century this term and the termemsdin Czech
vid) were used with the same meaning (Karlik, NekRlzsinova 1995, 567). This
was caused by the fact that in order to create Hutse categories the same
formal means are used — prefixes and suffixes.

Encyklopedicky slovnikcestiny (Slovnik distinguishes two basic
approaches to the manner of verbal action (KaNidula, Rusinova 1995, 567-
569). According to the first approach, manner afboaé action is a derivational
category. Therefore, verbs which are derived frorotleer verb are considered
manner of verbal action. This derivation resultsmiodification of the lexical
meaning.Slovnik gives an example of the vegsat which is not a manner of
verbal action since it is not derived from a veBoit verbs likedopsat, popsat,

! Category of manner of verbal action uses in aoidiilso the morphenseor si (Karlik, Nekula,
Rusinova 1995, 567).



prepsat, pipsat, zapsaare forms of manner of verbal action. Veidpsat that is

a perfective partner of ventisat is not considered to be manner of verbal action
although it is derived from a verb. The reason hattis expresses only a
grammatical modification of verpsat not a lexical one. Depending on the type
of lexical modification — on the semantic featuvdsich distinguish the forms of
manner of verbal action from the original verb — wan differentiate various
groups of manner of verbal aspect. However, thig@geh is rather problematic
when the verb has lost its link to the originallvesuch as verhajit. Question is
whether such verbs should be considered forms ahareof verbal action.

According to the second approach mentione8lovnik manner of verbal
action is not considered a derivational categohe Key criteria for classifying a
verb as manner of verbal action are the paraltellexical semantics of several
verbs. Therefore also verbs which are not derivedhfother verbs, such asét,
nést, vidt, can be classified as manner of verbal actions &pproach results in
semantic classification of all verbs. However, tmember and the names of
various semantic groups vary.

Slovnikenumerates the following most common categoriesiafiner of
verbal action (Karlik, Nekula, Rusinova 1995, 56&)gresiva, evolutiva,
delimitativa, rezultativa, terminativa/ konfektivaerdurativa, finitiva/kompletiva,
egresiva, exhaustiva, saturativa, extenziva, kutivala intenziva, excesiva,
distributiva, atenuativa, semelfaktiva/ okamzité@vslsa, momentalni slovesa,
iterativa/ frekventativa, deminutiva, komitativeekventativa, stativa, dekurziva a
mutativa.

Two of these categories are concerned with th&lrmphase of an action.
Firstly, there arengresivawhich are verbs denoting the beginning of an actio
lasting for a short time (e.gakaslat, zakcet, zamyslet 3pthey can be also used
to express the beginning of a state or positsmuout, lehnoliKarlik, Nekula,
Rusinova 1995, 568). Secondly, there ewelutivawhich are verbs denoting the
initial phase of an actiom@zSundt se, rozplakat 9e- in contrast with ingressives
they clearly expresses a phase, a gradual begimfing action (Karlik, Nekula,
Rusinova 1995, 568). However, Rechzieglové questidrether this distinction is
clear enough (2010, 92).

10



According to Mluvnice ceStiny 2 manner of verbal action describes
different types of verbal action denoted by a veth certain aspect; since it
applies only to some verbs, it is a lexical catggaot a lexical-grammatical one
(Petr et al. 1986, 185Mluvnice cestiny 2enumerates the following phase verbs
expressing manner of verbal action:¢jmaci (ybehnou), korgici (dokorit),
omezovaci josedt si), pokraovaci @istaf), okamzita Kousnouy, trvaci prse),
zdrobrela (spinka), slovesa vyjatlijici mensSi nebo &Si miru dje (prisladit,
popovidat si, pohvizdovatpostupné vznikanigke (rozprset se, rozplakat ksetc.
(Petr et al. 1986, 185).

This thesis uses the term ingressives and ingieegseaning to express the

initial phase of an action.

1.1.1 Expressing ingressiveness by prefixes

Verbs in the role of predicate constitute the oizmtional centre of a
sentence (Danes et al. 1987, 21). In Czech, veeboaned mainly by derivation.
According toMluvnicecestiny 1there are several ways of forming new verbs: a)
by prefixation; b) by suffixation; c) by both prefition and suffixation; d) by
reflexivization; and e) wusing methods a)-c) with fleevization
(Petr et al. 1986, 386).

Prefixation is the most basic, the most productive the most frequent
way of forming new verbs (Petr et al., “Mluvni¢esStiny 1” 1986, 387). There is a
number of prefixes which can be used for deriviegog; most of them exist as
separate words — prepositiom, na-, nad, o-, ob-, od-, po-, pod, pro-, pred,
pri-, s, U-, V-, Z-, Z&); however, a few of them exist only as a prefoz, vy-, v2)
(Petr et al., “Mluvnicecestiny 1” 1986, 387)Roz is one of the derivational
prefixes which cannot stand on its own as a préiposi

Prefixation does not change the morphological erigs of verbs, except
for aspect (Karlik, Nekula, Pleskalova 2002, 19%hwever, it modifies the
meaning of the original vertMluvnice cestiny 1distinguishes these four lexical
meanings resulting from the process of prefixaf@etr et al. 1986, 388):

a) meaning of location;

b) meaning of time;

11



c) different modifications of manner of verbal action;
d) evaluation of the action.

For the category of modification of meaning of tiM&uvnice cestiny 1states the
following ways in which it characterizes the courdeaction in time — it can
express (Petr et al. 1986, 388):

a) the beginning of an action, often related to growthntensity of the

action gaposlouchat se, rozesméaj;se

b) completion or termination of the actiayf{ikat);

c) final phase of the actioddtanit);

d) parallel continuation of the actiopripijet);

e) subsequent execution of the actipfipsal);

f) repeated execution of the actigfdpracovay;

g) continuation of the action directly after areatlaction ¢api;

h) continuation of the action from the beginninghe end recist);

i) placing the action earlier in timp/fdzasobit

Prirucni  mluvnice ceStiny distinguishes the following functions of
prefixation (Karlik, Nekula, Rusinova 1995, 198):

a) lexical modification which mostly expresses spatlaection of the
action pdnesy;

b) manner function which expresses amount or progresstime
(pribrzdit, dobojovay,

c) evaluation function expresses satisfaction from aation or other
attitude to it gaplavat si, odkat);

d) aspect function which results in perfectivizatioh tbe verb. Only
prefixes containing long vowels do not have thisedf (zavidi,

naleze}.

This work deals only with verbs prefixed byz- which have the semantic
feature of beginning of an action, or an initialaph of an action. According to

classification inMIuvnicecestiny 1such verbs come under the second category of

12



meaning of time since the prefix characterizes ¢barse of action in time.
According to classification oPrirucni mluvnicecestiny they come under the
category of manner function.

As far as expressing the initial phase of actfirucni mluvnicecestiny
mentions that the prefisoz- as the most common one (Karlik, Nekula, Rusinova
1995, 210). As examples it mentions verbzbchnout (se), rozbolet, rozbat
rozbre‘et (se)and many others. Authors emphasise that someiingesecessary
to useseto distinguish meaning of verbs of movementjet (vyrobu)as a phase
androzjet se (na stranyds modification of location (210-211). As a lessgtient
ingressive prefix the authors mentipro- (procitnout, prokouknout, propukngut
(211). As an even less frequent they mention predix or za + se (zareagovat,
zapilit, zahledt se, zadivat 3e(211). Sporadically prefiwz can occur with
ingressive meaning/gbouit (se), vznitit se, vzplangu11).

According to Kopeny, prefixroz- can have two meanings (1962, 117-8):

1) Divide by action into two or more directions or sarnrozkroijit,

rozevit, rozbit, rozli}. This meaning can have two shades: loosening
(rozmrazit, rozpéetit), or completionozemlit, rozvéit).
2) Start an action, usually until reaching a certaggrde (ingressive
meaing). Again, Kop#y distinguished two shades of meaning:
starting more complex action without finishing rmoZestavt dim,
rozepsat pragi or reaching certain degreeofejit se, rozkvest
including causative verbsozesmat, rozzlobit, rozit).
Other prefixes which can have ingressive meanicgraing to Kopény are:

e vz which can have the meaning of an outburst of @iom (vzplanout,

vzrusit s¢ (1962, 116)

* vy- which can express suddenness of an action andlsarbe considered

as having ingressive meaning/bafnout, vyjeknopu(1962, 122)

e za which can have the meaning of an outburst of @, its sudden
start, and is often related to low intensizaljlesknout se, za@khout,

zaskakat si, zaskatia si) (1962, 125).
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Prexiation often results in a change of the vajavicthe verb. According
to some authors the number of arguments increaszrding to others it
decreases (Rechzieglova 90).

Jirsova argues that the number of arguments dezseas a result of
prefixation (1979, 2). The prefixed verb can have @f the arguments of the
original verb, or a different argument — as an eulanshe uses vedméat se &, na
koho, komwemuy but the prefixed verbgasmat se na koho, usmét se na koho,
nasmat se komu, vysmat se kmu, rozesmédismva 1972, 2)According to
Jirsova the fact that the argument remains the samggests that prefixation did
not cause a greater change in meaning, while iatgjament changes it suggests
that the meaning has shifted (1972, 2).

Argument in the accusative is the most common iandually does not
change as a result of prefixation (Jirsova 1972,HY)wever, this situation is
different if the process of reflexivization takekge together with prefixation:
“Reflexivni slovesa jsouipdevsim nositeli vazeb neakuzativnich, coz souwsvisi
tim, Ze misto akuzativu je u nich blokovano reflexn se Mnoha z nich jsou
bezgedmetova ... Pokud jsou to slovestedmetova, vyskytuje se u nich obvykle
vazba s pedloZzkovym instrumentalem, prostym nebi@@oZzkovym genitivem,
bez ohledu na to, jakou vazbélmsloveso zakladové.” (Jirsova 1972, 3)

1.1.1.1Prefix roz-

For expressing the semantic feature of ingresesgmoz is the most
commonly used prefix (Rechzieglova 2010, 89).

According toMluvnice ¢estiny 1there are four main areas of meaning of
the prefixroz- (Petr et al. 1986, 401):

a) direction of an action (to different sidesdZcvrtit, rozlit, rozmakat);

b) beginning of an actionrdzsvitit, rozzit, rozepsa,

c) simple completion of an actionogtFidit, rozbouraj;

d) obtaining or supplying characteristics signified Ilye adjective

(rozbujret, rozbolavi).

Since the topic of this thesis is limited only teetmeaning of the prefisoz- as

the initial phase of the action, let us examines tategory in more details.
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According toMluvnice c¢estiny 1 the second category — beginning of an
action — can be further divided into four subcateggo(Petr et al. 1986, 401):

a) simple beginning of an action (usually with refkexise (rozezpivat
(se)

b) beginning of an action connected with reachingemgintensity of the
action (with reflexivese (rozFecnit s

c) beginning of an action connected to completion tefimitial phase
(rozesiy

d) inducing an action or state expressed by the vedhfaholij.

Smilauer distinguishes the following meanings ogfpr roz- (1971,
180-181):
a) bring to an activity or a state where the base fofithe verb means:
I.  an activity which is being done in this proceswzkesal ohé,
rozdrazdil byka
ii.  an activity or a state to which the object is biuugozezvdel
zvon, rozskpal perg
iii. actions which were started but have not been fausket
(rozestavt dizm, rozalat praci)

b) start of an activity for reflexive verbsogtail se, stroj se rozjel

Rechzieglova in her research provides a very léetdgiifferentiation of the
various meanings of the prefiwz-. She distinguishes 11 different subcategories
of the ingressive meaning of the prefoz- (104):

1) beginning of motion, action;

2) inducing motion, action, function, situation;
3) induced motion, action;

4) interrupted action;

5) inducing feeling, expression;

6) reaction (expressions);

7) intensive reaction (expression);

8) emotional excitement;

15



9) bodily expression, perception;
10) animal sound, movement;
11) natural phenomena.

According to Rechzieglova, verbs expressing emstire a characteristic
group for the prefixroz- (103). In her corpus such verbs expressing negati
emotion are about twice as frequent as those estpgepositive emotion. This
also applies to the set of verbs analysed in b@sds: out of the 17 selected verbs,
only 5 express positive emotfon

Although there are differences among the authoth wespect to the
number and names of the categories of ingressiaaimg which they distinguish,
all the aforementioned categories have in commain ttiey signify an action in
its initial phase and this action is in sharp casirwith the previous situation:
“Ozve se zvuk tam, kde bylo ticho, vznikn&aky pocit po absenci pocitu nebo
po pocitu jiném, dojde k nové udalosti, zapemeinnost, ktera se odliSi od
piedesSI&innosti nebo n&nosti.” (Rechzieglova 2010, 93)

According to Rechzieglova, prefixed verbs exprdbgee types of
ingressive action (2010, 95):

1) action which is attributed to the agent (subjedhaerns either the

agent (reflexives) or does not aim at any goatglakat sg

2) action which is attributed to the agent (subjedthsaat an outside
object, or the object is not expresseak&’ist)

3) action which is attributed to its doer is inducedtbe agent (subject)
(rozplaka) — it can be expressed periphrastically tgpbit, ze
nékdo/néco za&ne clat” and according to Rechzieglova this type has
causative character (2010, 95).

Verbs analysed in this thesis come under eithefitbsetype (reflexive forms of
the chosen verbs), or the third type (non-reflexorens of the chosen verbs).

In Czech the difference between pairs of causaingenon-causative verbs

can be expressed in several ways (Dane$ 1971, A®9-By word formation

2 Selected verbs expressing positive emotionramesmat (se), rozchechtat (se), rozradostnit (se),
rozezat (se), rozveselit (se

Selected verbs expressing negative emotion aesnit (se), rozbréet (se), roéilit (se),
rozdrazdit (se), rozesmutnit (se), rozeStkat (sezhrevat (se), rozhorlit (se), rozlidgt (se),
rozkicet (se), rozplakat (se), rozzu(se).

16



(slepnout - oslepjt by reflexivization fozplakat se - rozplakgtby verbs which
are formally not relateddpsgt k — dovést k or by verbs where one of the pair
does not existrozstonat se
As far as reflexive forms of verbs are concerr@zkch particlese (or si)

is very often not translated by English reflexivenpoun. According to DuSkova
this particle has different functions in Czech, baflexive verbs in English
represent only a transitive verb with a reflexiigieat (2012, 209). While in
reflexive verbs the agent and the patient refehéosame entity, in non-reflexive

verbs the agent and the patient denote two distimiities.

1.1.2 Expressing ingressiveness by aspectual verbs

An aspectual verb with ingressive meaning is & wshich signifies a
specific phase of an action and is used in conmreetith an infinitive of a lexical
verb.

Havranek and Jedka classify aspectual verbs as auxiliary verbs 1198
221). These verbs express the grammatical categanie they add to the meaning
of the infinitive of the following lexical verb; itase of phase verbs they also
express the perfective or imperfective aspect wtiiile lexical verb remains
aspectually neutrak&ne se dit — zatina se dit) (Havranek and Jedka, 1981,
221).

Except for these most common Czech aspectual zxiitsand zacinat,
there is also an archaic expressimout se(usually only in past) followed by an
infinitive (Jala se plakat a ngkat) (Karik, Nekula, Rusinova 1995, 511).

When the lexical verb following the aspectual vesla speech verb, it is
often omitted Zacal zeSiroka (mluvit) o tom, zg (Karik, Nekula, Rusinova
1995, 511).

1.1.3 Expressing ingressiveness by other means

In addition to the aforementioned means — prefexed aspectual verbs —

there exist also other ways in which it is possitdieexpress ingressiveness in
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Czech. Prirucni mluvnicecestiny speaks of the following expressions (Karik,
Nekula, Rusinova 1995, 511-512):
a) dat se do, pustit se dDalo se do dest Pustil se do pracg
b) zacit s, z&it (neéco) (Zacal s opravami. Zé&al opravy)
c) pristoupit k, gikrocit k (Pristoupili jsme k hlasovani. Nyn#igrocime k
volbe predsedy)
d) zahajit(Zahdjil hladovku).

e) particles such asz(Nas Pavléiek uz chody.
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1.2 Expressing ingressive meaning in English language

The following subchapter is going to examine Estglaspectual verbs
which can express ingressive meanitmgstart to begin andto commenceThis
thesis uses the term aspectual verbs. Howeverpm@utlise also other terms.
Brinton brings their overview: Poutsma and Krushirgall them “auxiliaries of
aspect”; Newmeyer, Cook, and Huddleston and Pullkgfer to them as
“aspectual verbs”; Emonds and others as “verbswipbral aspect”; Dowty as
“‘aspectual’ complement verb”; Givon as “modality verbs”; Garcia speaks of
“‘aspectudlsemi-auxiliaries; Joos of “quasi-auxiliaries; dramer and Twaddell
of “catenatives”; Freed and Brinton use the termspttualizers” (Brinton 1988,
59-60).

Terminology concerning these verbs and mainlyrtikemplementation
differs among authors discussed below; when dasgritheir approach we keep
the terminology which they use in their work.

We discuss only the verlis start to beginandto commenceBrinton
classifies also other verbs as belonging into tleegory of ingressive
aspectualizersset (about/in) to V, off/about V-ing, to V-ing; getV, V-ing, to V-
ing; proceed to V, V-ing; grow to V, come on tdalt to V, V-ing, to V-ing, go to
V, to V-ing, break out V-ing, burst out V-ing, resV-ing, recommence V-ing
(Brinton 1988, 61).

1.2.1 Quirk’s view of aspectual verbs
Aspectual verbsto start to begin and to commencecan be either
intransitive or monotransitive, depending on whethey require a direct object.
Quirk distinguishes the following nine types of mtransitive complementation
(2004, 1171):
e noun phrase as object (with passive);
* noun phrase as object (without passive);

« that-clause as object;
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* wh-clase as object;

* wh-infinitive as object;

» to-infinitive as object (without subject);

e -ing clause as object (without subject);

» to-infinitive as object (with subject);

* -ing clause as object (with subject).
These detailed classes can be divided into thremera categories:
1) complementation by a noun phrase; 2) complertiently a finite clause; and
3) complementation by a non-finite clause (Quirk£01176). For the purpose of
this work only complementation by non-finite clausél be examined in the
following text.

Quirk distinguishes the following categories of nAmite clauses

functioning as objects (Table 1) — the italicizedrtpof the sentences is

the non-finite clause acting as direct object:

Table 1: Non-finite clauses as objects

Without subject With subject

To-infinitive Jack hatesto miss theg Jack hateder to miss the
train. train.

-ing participle Jack hatesmissing the Jack hatesher missing
train. the train.

Source: Quirk 2004, 1186.

For the aforementioned aspectual verbs, only the ¢ategories of non-finite
clauses without subject are relevant. In both efiththe subject of the non-finite
verb is identical with the subject of the supematie clause (Quirk 2004, 1187-
1889).

As far as the choice betwetminfinitive and—ing participle is concerned,
Quirk states that “there is usually felt to be Hedence of aspect or mood which
influences the choice” (2004, 1191). Quirk clairhattthe infinitive is used where
the action is only potential while participle isedswhere the action is in fact
performed; he gives examples of the vesbtry where this distinction is quite
clear (2004, 1191):

20



a) Sheila tried to bribe the jailor

b) Sheila tried bribing the jailar
While in the first sentence Sheila only attemptedid the action of bribing and
did not manage it, in the second sentence sheyréialit. However, with other
verbs this distinction is not so clear.

According to Quirk, in case of aspectual verb efinning, there is “no
observable difference of meaning between the coctsdns. But in some cases, a
contrast betweeripotentiality and ‘performancé may influence the choice”
(Quirk 2004, 1192). So while sentences c) and & the same meaning, there is
a difference in meaning between sentences e) and f)

c) Lucy started to write while in hospital

d) Lucy started writing while in hospital

e) He started to speak, but stopped because she etiject

f) He started speaking, and kept on for more thanaur.h

Another fact which might influence the choice tofinfinitive or —ing
participle is that theing participle is associated with the progressive etspad
according to Quirk it is more appropriate in sitaas which involve multiple
activities (Quirk 2004, 1192). Here sentence h) idne more appropriate

g) He began to open all the cupboards

h) He began opening all the cupboards

1.2.2 Huddleston and Pullum’s view of aspectual verbs

Huddleston and Pullum classify the aspectual varlimegin to commence
andto startas catenative verbs, that is “a construction wizekerb has a non-
finite internal complement. The name reflects the that the construction can be
repeated recursively, yielding a concatenatiaindir’) of verbs” (2002, 1177).
They classify catenative constructions based omdfiype, and presence or
absence of intervening noun phrase, which resultisa following categories:
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Table 2: Classification of catenative constructiaesording to Huddleston and

Pullum.

Simple Complex
To-infinitival | hope to finish soon. | advise you to sell it.
Bare infinitival | helped wash up. I made them apologise.

Gerund-participial | | stopped worrying about it| | saw them fighting.

Past-participial | got arrested. | had my car stolen.
Source: Huddleston and Pullum 2002, 1177.

For the purpose of this thesis, only the simplerative constructions witto-
infinitival forms and gerund-participial forms argevant.

In relation to aspectual verbs Huddleston anduPuléxamine mainly the
question of raised subjects and agentivity of thesbs. In sentences with raised
subjects the syntactic subject of a verb is seroalhtirelated to the subordinate
non-finite clause: the subject is raised because/db it syntactically relates to is
“higher in the constituent structure than the oheelates to semantically”
(Huddleston and Pullum 2002, 1194).

Huddleston and Pullum examine the following seseftences with the
verbto begin(2002, 1197):

[ There began to be some doubt in our minds as tthwhbe
was trustworthy.

His behaviour began to alienate his colleagues.

His colleagues began to be alienated by his behavio

L T o

i Jill began to unwrap the parcel.

b. The parcel began to be unwrapped by Jill.
There is no dispute that in sentences in (i) aidh@ verbto beginbehaves like a
raising verb. On the other hand, in (iii) the sitoa is different because Jill
in (iii @) is an agent and is therefore an ordinappject, not a raised one
(Huddleston and Pullum 2002, 1197). But since s in (iii a) and (iii b)

describe the same situation and therefore can Berided as voice-neutral,
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Huddleston and Pullum come to the conclusion thatverbto beginis a raising
verb in all these sentences (2002, 1197-1198).

Huddleston and Pullum state that these aspecarbsvmnight be followed
either by to-infinitival or gerund-participial complement (2002228). They
observe thato-infinitivals are historically related to the pregson to which is
characteristically associated with a gotkinfinitivals are associated with the
modal feature of potentiality (2002, 1241). On dtker hand, gerund-participials
are connected to things which are current and 2082, 1241).

With aspectual verbs, there is usually no perbéptlifference in meaning
betweerto-infinitivals and gerund-participials. However, aading to Huddleston
and Pullum the forms are not freely interchangeabpecially with verbgo
beginandto start They discuss the following set of sentences (20021):

[ a.l began to understand how she felt

b.?1 began understanding how she felt.

ii a.?Don’t start to tell me how to run my life.

b.Don’t start telling me how to run my life.
Since gerund-participial form suggests an ongoictyvigy, it cannot be used in
static situations as in (i b); in the second péisentences the person has already
said something — the activity has already startadl gerund-participial form is
preferred (Huddleston and Pullum 2002, 1241-12d42)vever, in other sentences
both forms are possible with no difference.

Another constraint which Huddleston and Pullum tisenwith respect to
aspectual verbs regards the situation when thectaspeverb itself is in the
gerund-participal form. They call it “doulotg constraint” (2002, 1243). Due to
this constraint the following sentence i) is acebj#, while j) is not.

1) They started quarrelling

J) *They are starting quarrelling

1.2.3 Palmer’s view of aspectual verbs

Palmer also uses the term catenative verbs whichldims share some

characteristics with auxiliary verbs (1997, 173k &teates a classification which
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Is very similar to the one used by Huddleston ankuB, although Palmer uses a

different terminology, as can be seen from theofelhg Table 3:

Table 3: Classification of catenative constructiansording to Palmer

Without noun phrase With noun phrase
To-infinitive He wants to go to London. He wants them to go to
London.
Bare infinitive He helped wash up. He helped them wash up.
-ing form He keeps talking about it. He kept them talking a
long time.
-en form He got shot in the riot. He had the rioters shot.

Source: Palmer 173-4.

Palmer divides catenatives into nine main classash of which has several other
subclasses (1997, 191-205):

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7
8)

Futurity — these verbs semantically refer to plmghe future (e.gto
wish, to decide, to persuade, to order, to exgeask, to promige
Causation — these verbs are “concerned with gettnghelping
someone to act” (1997, 195) (etg.help, to make, to let, to hgve
Report — verbs in this class include etg. believe, to allege, to
consider, to admit, to claim, to remember.

Perception — verbs in this class involve sensadimhimagination (e.g.
to see, to feel, to imagipe

Process — these verbs are concerned with proces$ads)g, stopping,
continuation (e.gto keep, to start, to finish, to cease, to leawe, t
prevenj

Achievement — this class includes verbs “concemiithl effort, failure
and success” (1997, 202) (etp attempt, to manage, to try, to
struggle

Attitude — verbs in this class are eglike, to miss, to deplore

Need — verbs such &3 needandto wantbelong in this class.
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9) Appearance and change — verbs belonging in thss cee e.go see,

to happen, to appear

As far as process verbs in Palmer’s view are cowckrhe divides them into 6
subclasses (200-1). For signifying the start ofrac@ss, he mentions only the
verbsto beginandto startas members of this subclass. He distinguishe® thre
possible patterns for them (Palmer 1997, 201):

1) He started to talkbut was interrupted).

2) He started talkindand carried on for an hour).

3) He started them talking
According to Palmer, the difference between thgyesa sentence 1) and 2) is the
question of aspect (1997, 176). He also speakstdbeuestriction on a sequence
of more 4ng forms: “If the catenative itself is in the —ingrio, a following —ing
form is, at best, most unlikely.” (Palmer 1997, 176

1.2.4 Swan’s view of aspectual verbs

According to Swan, in many cases the vdrbbeginandto startcan be
used interchangeably, btd startis more common in informal style (1982, 104).
Also, in some cases it is not possible to iesbeginand onlyto startcan be used
— these cases are (Swan 1982, 104):
1. To start a journey
| think we ought to start at six, while the roads atill clear.
2. To start working (for machines)
The car won't start.
3. To make (machines) start
How do you start the washing machine?
As far asto commenceés concerned, it is “used in the same wayodsegin but is
iIs much more formal word, and unusual in spokenliEmg(Swan 1982, 104).
k) Term will commence on September. 4th

Regarding complementation, Swan claims that therdittle or no

difference between the usaged®infinitive or -ing participle, but the participle
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form is more common “when we are talking aboutgteet of a long or habitual
activity” (Swan 1982, 104), as can be seen in seetel) and m).

[) She sat down at the piano and started to play/iptay

m) How old were you when you began playing the piano?
Also, the 4ng participle form is not used when the vedbbeginor to startis in
progressive aspect, since we want to avoid hawuag-ing forms following each
other (Swan 1982, 104).

n) I'm starting to learn Spanish

1.2.5 Duskova's view of aspectual verbs

In relation to aspectual verbs of beginning Dugk®ays that “[flazova
modifikace predikatu vytykaghkterou fazi dje: patatek, pokrédovani dje nebo
jeho konénou fazi“ (2012, 420). As far as the initial phaseoncerned, it can be
expressed by the verbs begin to start andto commencgewhich can be followed
either by infinitive or gerund form (DuSkova 20420).

0) It began to rain/ raining

p) He started to speak/speaking

q) They commenced to buy/ buying securities
Except for the aspectual verbs, Duskova mentioheraheans which are used in
English to express the initial phase of an actimerbto breakandto burstwith a
prepositional phrasato (2012, 421).

r) He broke into a laugh

s) She burst into tears

In relation to aspectual verbs of beginning Dugkdees not speak of any
differences between using the infinitive or gerdadn — with verbs such a®
begin “infinitivni piedmét alternuje s gerundiem” (Duskova 2012, 550). In
relation to other verbs, such &s rememberand other uses of infinitive and
gerund she states that “infinitiv primérrvyjadtuje slovesny & abstraktg
(potenciali) bez zetele k jeho realizaci. Naproti tomu pro gerundigen
vyjadrovani konkrétnich gu priznatné” (Duskova 2012, 571).
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1.2.6 Poldauf’'s view

Poldauf (1955) studies in detail the competitictween infinitive and
gerund. According to Poldauf the primary functidnrdinitive is to express “¥
jako abstrakci, &o pomysiného, neskuteého, nekonkrétniho, ripadre
generického” (1955, 205). However, secondarily #ncdenote also ‘e
skute&neé, konkrétni, individualni” (1955, 205). AccorditayPoldauf this happens
in three situations: 1) when we evaluate some @adhoan indirect waywe are
glad to see yoy 2) in case of “imported” accusative (and nomivet
constructions; 3) when we predicate phases of #ona@John ceased to woyk
(1955, 205). On the other hand, gerund is usecetmid “skutené cje” (1955,
206). Therefore the question is when to chooseiitnfe and when to choose
gerund if we denote “skuiré cje”.

Verb complementation is one of the areas whichd&®dl examines. For
aspectual verbs Poldauf states th&diti sloveso se blizi ke gramatickym
zaizenim” (1955, 221). In relation to competition ween infinitive and gerund
Poldauf claims that “I [infinitiv] je B konkurenci s G [gerund] dopinim
obecnym, kdezto G nastupuje tam, kde jde o objek{pojaty fedmet zantru, a
vyskytuje se protoip vypovidani o subjektu oztajicim osobu, organisaci nebo
organ“ (1955, 221).
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1.3 Expressing causation in English language

Since some of the Czech verbs prefixeddy (the non-reflexive forms of
the selected verbs) have causative meaning, ldtriefly explore the topic of
causation in English language.

Causative meaning in English can be expressedrdith lexical verbs or
by periphrastic means.

There are some lexical verbs which are intrarsibut they can be used
transitively; according to DuSkova this transitiess is of a special kind: “Je
omezena jen nachterd intransitivni slovesa aipousti v gednttu predevsim
substantiva, kterd se normdlivyskytuji jako podnit téchto sloves. Podéh
intranzitivniho slovesa je konatelem nebo nostietéja ozn&ovaného slovesem
a tato role #stava i pedmetu v tranzitivnim uziti. Pod#t tranzitivniho uziti je
pak iniciator dje realizovanéhoiednttem. Tento typ tranzitivnosti se oznge
jako kauzativnost.” (DuSkova 2012, 208). DuSkowéegithe following examples
of verbs which are normally intransitive but can bsed transitively with
causative meaning:

* | hurried off. SpSre jsem odeSel. — Don't hurry me. Nespej na mne.
* The candidate passed/failed. Kandidat proSel/negdres He passed/failed
the candidate. Nechal kandidata projit/propadnout.
* Will the clothes shrink in the cash? Srazi se fstyprani? — Will hot
water shrink the clothes? Srazi se Saty v horké¥od
According to DuSkova there are present two semactimponents — that of
causation, which is related to the subject, andvtirdal action itself, which is
realised by the object (2012, 107).

In the past intransitive and causative verbs waelistinguished
morphologically; this distinction is still visibleiith some verbslie — lay, fall —
fell, rise — raisg(Duskovéa 2012, 208).

Duskova also points out that it is not possiblause this structure if the
semantics of the subject substantive or objecttanbige do not correspond to the

role of initiator or doer, respectivelyrhe doctor sweated the patiefiThe long

28



climb sweated usHere causation has to be expressed periphragtithé long
climb made us swegt208).

Quirk distinguishes four cases when there is ‘@ular relation between
transitive verbs expressing causative meaning amdesponding intransitive
verbs or adjectives” (Quirk 2004, 745). They arevah in the Table 4.

Table 4: Causative meaning of transitive verbs eodesponding intransitive

verbs.

1. | SVO SV
Tom is cooking dinner. The dinner is cooking.
Geoffrey/The wind/My key opened the dopiThe door opened.
Brenda is improving her writing. Her writing is improving.

2. | SVO SV
Someone raised an arm. An arm rose.
The frost has killed the flowers. The flowers have died.
My axe has felled that tree. That tree has fallen.

3. | SVO SvC
They have dimmed the lights. The lights became dim.
The sun (almost) blinded him. He (almost) went blind.
His manners angered me. | got angry.

4. | SVO SV
The sergeant paraded the company. The company paraded.
| am exercising my dog. My dog is exercising.

Source: Quirk 2004, 745.

In Group 1 the transitive and intransitive verbs igentical. In Group 2 a
different verb is used, although it might be simila spelling and pronunciation.
In Group 3 an adjective is used. In Group 4 thentige subject of the intransitive
verb is in the causative structure transformed thorole of the affected (Quirk
2004, 745).

Another means of expressing causation in English \a&erb suffixes.
According to Quirk “[o]nly a few verb-forming suffes occur with any great
frequency in English, and onlyize is highly productive. All are concerned with
forming transitive verbs of basically causative meg.” (Quirk 2004, 1557)
Quirk mentions the following suffixesate, -en -ify, -fy, -ize (-ise).
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A regular way how to express causative relatiqgnsiné periphrastic verbs,
such agnake/have/let somebody do somethgag/force/induce/compel/impel etc.
somebody to do somethifiguskova 2012, 208).

This chapter introduced the ways in which ingnessneaning is expressed
in Czech and English language. Expressing causati@mglish was also briefly
mentioned. Based on this theoretic background Weawalyse the collected data

in the following chapter.
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2 Data analysis

The aim of this chapter is to present the methedgh were used for
obtaining the data for the research. In the segamtof the chapter, the obtained

data are divided into categories and analysed.

2.1 Research

In order to be able to compare the different wayswvhich the verbs
prefixed byroz- are translated, we used the parallel corpus latgrGvhich is a
part of the Czech National Corpus and is fundedhayMinistry of Education
(InterCorp webpage). The data presented in thigenéisesis use the most recent
data from December 2014 when the new InterCoraseld was made available
to public. InterCorp contains 38 foreign languageere are 1,390 million of
tokens in foreign language texts, and 165 millidntakens in Czech texts
(InterCorp webpage).

Using the parallel corpus allows us not only toreixe how Czech verbs
prefixed byroz- are translated in works of Czech origin, but aldoch English
expressions are translated into Czech using thesesyand examine if they
correspond.

Firstly, the texts which will be analyzed had todh®sen. Only works of
fiction of Czech and of English origin publishedeaf1950 were used for the
analysis. 138 titles of Czech origin and 118 tidé€nglish origin were selected.
The complete list of works used for the analysis lsa found in Appendix 1. Two
subcorpora, one consisting of the selected Englstiks and one consisting of the
selected Czech works, were created by specifyirgahery according to the
meta-information and selecting the chosen titles.

Secondly, it was necessary to decide which Czechsvprefixed byoz-
will be chosen for further analysis. Based on dssdn Fronek’s dictionary and
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queries in the InterCofp17 verbs prefixed byoz- expressing emotional states
were selected. An important factor for their choveas the fact that all of them
have two forms, one of which is reflexive.

Since we are analysing prefixed verbs, a questrose during selecting
the verbs whether to include such verbs which aftgarating the prefisoz- do
not form an independent lexeme. Most of the andlyssrbs fulfil this criterion.
However, for verbs such aszhoit (se) or rozestkat (sejhis is not the case.
Nevertheless we decided to include them in theyaismlbecause according to
Dokulil “[i] tehdy, kdyz zakladové slovo v jazyceeaxistuje, nize byt gedpona
slovotvorre vycleréna, pokud ji nizeme jesdt zietelrg identifikovat vyznamo¥
(nag. roz-ptylit, roz-prasit* (Dokulil 1962, 149). Rechzieglova also included
such verbs into her analysis of ingressive meanofg prefixed verbs
(2010, 87-89).

The tokens from both subcorpora were downloadedl @sed for the
analysis. Tokens which contained the given Czeath e passive voice were
excluded from the analysfsThe following tokens had to be excluded from the
analysis because the Czech and the English sentkdceot correspond and
therefore it was not possible to find the Englisjuiealent for the given verbs
prefixed byroz-.

[0 Nedovedu sifedstavit, co by se mohlo stat, aby @iady pustily
do Svycar a zase nazpatek, aleim| abych jinerozhréval svou
malowrnosti, svou nevirou v jejiredtuchy.

As | get up to leave she neither holds me backsees me out, she
wants to get on with her worlima, Ivan: Laska a smeti)

[0 Rozhorlil se
Noncommittally he said,” Maybe.“(Hailey, Arthur: Konéna

diagnéza)

3 The author used the CLQ query “[word="roz.*" & td§=*"] within <s/>" to search for verbs
prefixed byroz- which can be found in the corpora.
“ 15 tokens from works of Czech origin and 6 tokizam works of English origin were excluded.
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The following token also had to be excluded altffoit contained the verb
prefixed byroz- and its English counterpart. However, the meamwhghe verb
rozkesnit was metaphorical, not literal meaning of an emmatictate.

0 S pichodem noci se kolem nich r@ghila ohlaSena boie.
As night fell, the promised storm blew up arounehth(Rowling,

Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamen madrc

Table 5 shows the overview of the selected Czecbsvprefixed byroz-
and the number of occurrences of their English\edents in the works of Czech
and English origin, after the above mentioned tskemre excluded from the
analysis. They form a set of 717 pairs of sentent83% of which come from
works of Czech origin and 580 of them come fromksasf English origin.

Table 5: Overview of the selected verbs and the bmunof their English

equivalents in works of Czech and English origin

Number of English Number of English
equivalents in works of equivalents in works of

Verb prefixed by roz- Czech origin English origin
Rozbésnit 4 1

1. Rozbésnit se 2 4
Rozbrecet 0 5

2. Rozbrecet se 12 24
Roz¢ilit 3 30

3. Rozilit se 6 12
Rozdrazdit 1 1

5. Rozdrazdit se 0 0
Rozesmat 8 33

5. Rozesmat se 39 211
Rozesmutnit 2 5

6. Rozesmutnit se 0 0
Rozestkat 0 0

7. RozesStkat se 2 2
Rozhnévat 1 5

8. Rozhnévat se 0 0
Rozhorlit 0 0

9. Rozhorlit se 1 2
Rozhoréit 1 5

10. Rozhoréit se 0 6
Rozchechtat 0 1

11. Rozchechtat se 1 18

12. Rozlicet 0 0
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Rozk¥icet se 3 8
Rozplakat 1 6
13. Rozplakat se 36 103
Rozradostnit 1 1
14. Rozradostnit se 0 1
Rozi‘ehtat 0 0
15. Rozi‘ehtat se 7 3
Rozveselit 1 10
16. Rozveselit se 2 8
Rozzwit 0 44
17. Rozzuit se 3 25
Total 137 580
Total together 717

2.2 English equivalents of Czech verbs prefixed hypz-

The analysis of the data obtained from InterCerdivided into two parts,
according to the two subcorpora of works of Czeath Bnglish origin. These are
further divided into two parts, depending on if trexbs analysed are the reflexive
forms of the verbs prefixed bpz or not.

Table 6 provides an overview of the different gatées which were used
to sort out the tokens. At the end of the chatere is discussion of the results of
the analysis and a table with an overview of thenipers of tokens for each

category is presented.

Table 6: Overview of the categories used for thedyesms.

A. | Aspectual verb with ingressive meaning

B. | Causative verb

C. | Lexical verb expressing the emotion with onditbelded ingressive or
causative meaning
a) single-word verb

b) multi-word verb
c) verb modified by adverbial

D. | Copular verb

a) be-type copula
b) become-type copula

c) have-type copula

E. | Omission/ Addition of the emotion

F. | Other means
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Aspectual verbs with ingressive meaning, whicheagiscussed in chapter
1.2 of this work, will be classified into categody. Verbs where causative
meaning will be identified will be classified intmtegory B — ways of expressing
causative meaning were discussed in chapter tt8soivork.

In category C there will be included verbs whigipress the same emotion
as the Czech verb prefixed byz- but lack the feature of ingressiveness. They
further divided into three subcategories: 1) singted verbs (e.gto laugh to
cry); 2) multi-word verbs such as phrasal verbs orbsewith prepositional
phrases (e.go cheer upto roar with laughte); 3) verbs which are modified by
an adverbial which expresses the given emotion @ sny happily.

Copular verbs represent category D — it is diviohtd three subcategories,
with respect to the type of the copular verb. Caitgd: represents those instances
where both the expression of the emotion and isgresess is missing. Various
expressions which do not fit any of the above noer@d categories come under
category F.

Since the number of tokens for some of the categowas rather high,
only sample sentences are presented for each catebloe complete set of
sentences which were used for the analysis is ablailin Appendix 2. The
numbers of the tokens in the text correspond tontimabers of the sentences in

the Appendix.
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2.2.1 Data from works of Czech origin

The data from works of Czech origin are dividetbitwo subchapters:
firstly, the non-reflexive forms of Czech verbsfpted by roz- and their English
equivalents are introduced. Secondly, tokens reptegy the reflexive forms of
Czech verbs prefixed byoz are presented. In both subchapters, tokens are

divided into categories, depending on the meand tesexpress ingressiveness.

2.2.1.1 Non-reflexive forms of the verbs

A. Aspectual verb with ingressive meaning
In the category of non-reflexive forms of the exaed verbs prefixed by
roz- there were identified no tokens which were traleslaising aspectual verbs

with ingressive meaning.

B. Causative verb

There were identified 14 tokens where the norexéfke verb prefixed by
roz- was translated using causative verbs (sentenges({#)). In 8 tokens the
verb to makefollowed by an object and bare infinitive is ug@géntences (1) -
(8)). In 6 instances, vetio makewas followed by bare infinitive of a single-word
verb (sentences (1) - (6)); in the remaining 2 eseces the following verb was of
a more complex nature which can individually bessified as become-type

copular verb (sentence (7)) and aspectual verlegihining (sentence (8)).

(1) Co jirozplakald?
What hadnadeher cry? (Kundera, Milan: Zert)

(7) Toji znovurozkésnilo.
That madeher fly into anotherrage (Viewegh, Michal: Vychova divek v
Cechéch)

(8) az nebude toto jidlo, nebudou tito lid&ekl pedseda a v rozvicenym
obdélniku ukézali kluka, vypadal jako Klacek...liggou a uklid@nim bylo,

Ze policie je vrahovi na stép. a tomé rozesmala.
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once this food ceases to exist, so will these pedlpé chairman said, and
they flashed a picture of a kid that looked likeclSt. the doozy and
reassuring thing was that the police were hot oe Kiler's trail... that

mademeburst out laughing.. (Topol, Jachym: Sestra)

In one token a causative expression with Vierlget startedwas used,

where the ed participle is followed by a gerund (sentence (9)).

(9)

piloval jsem tedy monologrphledani gihodnych vystuzenin pro podium,
ale pak mne zaszesmalajina bujna pedstava, Ze totiz co se’¢ylebky,
kterou mladému muziFpnesmrtelném monologu vlozil do ruky genialni
dramatik ...

so | went on polishing my monologue while seaiglior reinforcements for
my stage, but then another unruly thougbt mestarted laughingagain ...
about the skull the brilliant playwright insertedl the young man’s hand for

his immortal monologue .(Topol, Jachym: Sestra)

In five tokens causal relation was expressed bivat®on. In two of them

prefixation was used in vetb enrage(sentences (10) and (11)). In three of them

suffixation was identified and verb® maddenand to saddenwere used

(sentences sentences (12) - (14)).

(10) Tohle, rozdup jsem bakelit a tohle taky, urazihjsesti Zarovku, afela ze

meé c¢ervend, to m teprvrozkésnilo ... Sel jsem dolu, u Zenskejch zaaehod
bejvaly v tuhle dobud¥ky ... ty pd’ se mnou ... ne ty ne, byla mlada, to jsem
nechel, ty, vybral jsem maminu, kurvu vochrépu, sotva se vlekla ... kolik
das ?

This, | stomped up the bakelite, an this, | punobidthe lightbulb, the red
stuff came trickling out, that ongnragedme more ... | went downstairs, at
this time of day the hookers were usually by thiek room ... you, come

with me ... no, not you, she was too young for whanted, you, picked out
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an old biddy, some raspy old hosebag, barely draggihow much ya gat?
Topol, Jachym: Sestra)

(12) To chlapceozhésnilo.

That maddenedhim: this time he hit me in the mouiiKundera, Milan:
Zert)

(13) Smrt Zeny, kterd byla jen epizodou, Rubenskvapila arozesmuti#la,
nemohla jim vSak @dst, tim spiS, Ze ta Zena odeSla z jeho Zivotared p
ctyrmi lety a musil se s tim tehdy siti
The death of a woman who was only an episoderisadbandsaddened
Rubens, but was not able to shake him, especiallshe had already
departed from his life four years ago and he had teacome to terms with

it then.(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

C. Lexical verb expressing the emotion with omitted/aded ingressive or
causative meaning

Six tokens were classified as belonging into tiaitegory.

a. Single-word verb
There were identified 4 tokens when the verbsiyedf by roz- were

translated using a single-word verb (sentences-(Q}p)

(15) Pripomrel jsem si prostdni dvoustranu Laska, sex &nosti, kterd mne
minule nepatrda rozéilila.
| recalled the middle-page spread Love, sex andderess that had slightly
annoyed me the previous time(Viewegh, Michal: Vychova divek v
Cechéch)

b. Multi-word verb

There were identified 2 tokens when the verbsixyedf by roz- were
translated using a more complex, multi-word verbichwhwas identified as a
phrasal verb. In both sentences it was the verbheer up(sentences (19) and

(20)).
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(19) Pokril jsem omluve rameny a nabidl jsem ji buchtu - skirtest, Ze jsem si
s sebou finesl ti tvarohové buchty, ji nekare rozradostnila
| shrugged apologetically and offered her a buhe fact that | had brought
three curd-cheese buns with me unexpecteldberedher up. (Viewegh,
Michal: Vychova divek \Cechach)

c. Verb modified by adverbial
There were not found any tokens where a verb ywéfiby roz is

translated as a verb modified by an adverbial.

D. Copular verb
There were found 2 tokens where a copular verbusad as a translation
of a verb prefixed byoz-. Both of them were classified as being a be-tygaular

verb.

a. Be-type copula

There were identified 2 tokens which use a be-tggaular verb followed
by an adjective to express a Czech non-reflexivb peefixed byroz- (sentences
(21) - (22)). One of them uses the copular viertbe followed by an adjective
(sentence (21)). In this sentence the subjectearnCzech and English sentences
do not correspond, but the patient is in both serge the same (ho/ he). There
was one token where the vetb seemfollowed by an adjective was used
(sentence (22)).

(20) Von si musel dat nake dva panaky, jak ho tmzdililo, pak si leh pod
awak, Ze to aspb pridratuje, a kdyz byl hotovej, jeli jsme zas:igolon
preci vypjal motor, aby to tak nealo, a vono to jelo furt rychlej,etl byly
nadSeny, jak von bral zalidy smykem, a ja napivala:

He had to knock back a couple of doubleswias soworked up aboutt,
then he got down under the car so he could at lealst it up with wire, and

when he’d finished we drove downhill again, anddh&it out the engine so
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it wouldn’t make such a row, and we were goingeiaand faster, the kids
loved it each time he skidded round the bends] tuats screaming at him:
(Klima, Ivan: Laska a smeti)

(21) Doufal, Ze ho tim minapadne prohlédnout siiz dikladreji, maly arzenal
by ho moznaozdrazdil
He hoped the German wouldn’t decide to examiedrilick more carefully;
the small arsenal miglgeem provocativgKohout, Pavel: Hizdna hodina
vrahi)

b. Become-type copula
There were not identified any tokens where a bectype copular verb is

used.

c. Have-type copula

There were not identified any tokens which usechigpe copular verb.

E. Omission/Addition of the emotion

There was identified one token where a verb peeffigyroz- is present in
the Czech sentence but in English this verb idulbt expressed regarding either
the ingressive feature or the emotion. In sente(®@® the negative verb
nerozesmais translated using the copular veéobbe unimpressedhich does not

correspond to the Czech meaning.

(23) Licil jsem to Jitce, ale ji to amerozesmalo
| related the tale to Jitka, but sheas unimpressed(Styblova, Valja:

Skalpel, prosim)
F. Other means

There were not found any tokens where other me@ne used to express

verb prefixed byoz.
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2.2.1.2 Reflexive forms of the verbs

A. Aspectual verb with ingressive meaning

In 60 tokens, a verb signifying the initial phasfean activity was used
(sentence (24) - (83)). In 8 of them, the verlstartfollowed by a gerund is used
(sentences (24) - (31)), in one of them it is foka byto-infinitive (sentence
(32)). In 5 sentences the verbeginis used, followed byo-infinitive (sentences
(33) - (37)). In one sentence, it is followed bgerund (sentence (38)). In one

sentence the vetb commences used followed byo-infinitive (sentence (39)).

(28) Brigita vedle @ho se rozplakala skryla mu hlavu na prsa as@sala se
vzlyky.
Next to him, Brigittestarted crying placed her head on his chest and shook
with tears.(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

(32) Rozplakala se
She jusstarted to cry (Klima, lvan: Laska a smeti)

(35) Kone’ne jsmeseoky rozplakaly.
Finally we bothbegan to cry (Kohout, Pavel: Stzim)

(38) Obe sezasroziehtaly.
Both of thembegan laughingagain (Skvorecky, Josef: fib¢h inZzenyra
lidskych dusi 1)

(39) Plavovlaska se zhrouti na volant a usetse rozpl&e.
The girl collapses on the steering wheel aminmences to sobitterly.

(Skvorecky, Josef:ifbeh inZzenyra lidskych dusi 2)

In 15 tokens a phrasal verb with aspectual meaofrigeginning is used
(sentences (40) - (55)). In 14 of them, this pHraseb is followed by a gerund. In
one sentence, the phrasal verb is followed by pqgsigonal phrase (sentence

(55)).
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(46) Rozesmala sea aby si nemyslil, Ze se §mjemu, ukazala mu napis.
Sheburst out laughing and to make it clear that she wasn’t laughing at
him she pointed out the sigiiKundera, Milan: Nesmrtelnost)

(55) Pride Zenska k doktoroviréka, hele, Séfe.zzak mi to rochta ve krchovu a...
poti n¥ to a Sumi... a sedim si tak naha, Séfe, zapl&aotder...rozesmal
jsem sgako blazen.

This lady goes to the doctor an says, hey dbgat this like itch in my
throat an... I'm all sweaty an dizzy... an I'misitthere stark naked, Bohler
got confused... broke out in mad laughter, David turned red, Micka
opened the door, and in walked Shark Stein, sgyigbwvift, and silent, in a

pair of black leather shoegTopol, Jachym: Sestra)

In case of 28 tokens, a verb expressing the Ingiease of an activity
followed by a prepositional phrase is used to espr@ Czech verb prefixed by
roz- (sentences (56) - (83)). In majority of them, tleebto burst intofollowed by
a noun phrase is used (sentences (56) - (80))arke tsentences ((81) - (83))
phrasal vertto break intofollowed by a noun phrase is used.

(63) Americka heréka ji rozunela arozplakala se
The American actress understood dngst into tears (Kundera, Milan:
Nesnesitelna lehkost byti)

(83) Ja vimjekla Agnes aozplakala se
‘I know,” said Agnes, and shéroke into tears (Kundera, Milan:

Nesmrtelnost)

In case of one token, Czech vedzplakat sewas translated using the
noun phrasehe tearsfollowed by aspectual verbs of beginning and dmitive
(sentence (84)).

(84) Chvili se peméah4, ale nakonese rozpl&e.
She maintained her self-control a while, but thlemtears started to flow

(Styblova, Valja: Skalpel, prosim)
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B. Causative verb
There were identified 3 tokens when a Czech vediixed byroz- was

translated by a verb with causative meaning (see&(85) - (87)). In sentences
(85) and (86) it is verbo makefollowed by an object and bare infinitive. In thes
two sentences subjects of the corresponding Czedhtaglish sentences are not
the same. However, the patient is the same: inlCrftexive verb the agent and
the patient, expressed by the partistesignify the same person. In English, the
patient is expressed by the object following thebwe make.In sentence (87)
verbto drivefollowed by a prepositional phraseo furyis used. The verb is used

in passive voice and therefore the subjects angdtients correspond.

(85) Kdyz slysSel, Ze je nediitelne nahastroSeny,rastre se rozesmaljako by
mu Hemingway pravi-ekl velkou pochvalu.

The remark about his unbelievable scarecrow getaade Goethelaugh
happily, as if Hemingway had just said some worfisg@at praise.
(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

(86) Nerozurndl jsem giliS tomu, co mi tatinek vy&loval, ale kupodivu na &z
jeho slov padl stesk, jakasi newttitelna Uzkost mitak skitila, Zejsem se
rozplakal
Although 1 did not fully understand what my fatheas explaining to me,
some inexplicable sadness in his womtsdemecry. (Klima, Ivan: Laska a
smeti)

(87)Myslel Olina i n#, a jase pravem potrefena, nepraveoebésnila.

He meant Olin and me - and I, so justly descrilveas driven intoan unjust
fury. (Kohout, Pavel: S¥#im)
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C. Lexical verb expressing the emotion with omitted/aded ingressive or
causative meaning

Thirty-three tokens were classified as belongitg this category.

a. Single-word verb

There were identified 23 tokens in which Czechbseprefixed byroz-
were translated using a single-word verb (sente(@®s- (110)). In 3 instances,
this single-word verb was intensified by using dweabial: all of these sentences
contain the verlvozesmat sand its English equivalent ate laugh out loudbut
none of the Czech sentences contains the adedtlas(sentences (108) - (110)).

(89) Rozilil se, hadal se s nimi, pral se.
Heraged argued and foughtKundera, Milan: Nesnesitelna lehkost byti)
(108)KdyZ policejni ¥z odjel,rozesmala se
When the police car drove off, steighed out loud (Skvorecky, Josef:
Pribéh inZenyra lidskych dusi 2)

b. Multi-word verb

There were identified 8 tokens when the verbsiyedf by roz- were
translated using a more complex verb comprisingpofe words (sentences (111)
- (118)). 7 of them were identified as phrasal geffentences (111) - (117)). In
sentences (115) - (117) phrasal vesbbreak downwas followed by a present
participle form. In sentence (118) a verb followlegl a prepositional phrase is

used.

(111)A ja, hoSi moji, jasev tu chvilirozbra®el.

An me, boys, broke downright then an there{Topol, Jachym: Sestra)
(117)Rudolf mi vbod drogu a érse tohle vSechno zda a jedu autem s fizlama... a
to bych to rdl jeSte pred sebou, to ne, musiniigznat, Ze jsensetam na ty

sypce poekudrozestkal..
Rudolf injected me with some drug an this whiolegt is just a dream, I'm

ridin in the car with the spooks... but then I'dldtave all that to come, no
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way, | gotta admit, broke down sobbinmight there in the granary. (Topol,
Jachym: Sestra)

(118)Voni si clali legraci! roziehta seBacar.
“They were the ones who were making fun of us!" &omars with

laughter. (Skvorecky, Josef:ithéh inzenyra lidskych dusi 1)

c. Verb modified by adverbial

There were identified 2 tokens when a Czech vediixed byroz- was
translated using a reporting verb. In one sentetheereporting verb is modified
by an adverb (sentence (119)). In the other seefetie reporting verb is
modified by a present participle form which followsand which functions as an

adverbial (sentence (120)).

(119)Frank seméalemrozili.
"And isn’'t she?"retorts Frank almostangrily. (Skvorecky, Josef: itbéh
inZenyra lidskych dusi 2)

(120)Rozesmal jsem se

,Oh, go to hell,“l said, laughing (Styblova, Valja: Skalpel, prosim)

D. Copular verb
There were found 9 tokens which were classifiedel®nging into the

group of copular verbs.

a. Be-type copula
There was identified only one token where a be-typpula verb was used
(sentence (121)).

(121)Akorat Zze sem musel zapravit Skodu z gaze¢ pegpan Helebrant zvIas
neroz:ilil .
All old Helebrant did was dock the damage from nageg. Otherwise, he
wasn’ttooupset (Skvorecky, Josef:fibéh inZzenyra lidskych dusi 1)
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b. Become-type copula

There were identified 5 tokens which can be cl&sbkias become-type
copular verbs (sentences (122) - (126)). Only ie ofn the sentences vetb
becomeis used (sentence (122)). In sentence (123) terbetis used. Verb
phrasedo fly into a rage(sentence (124)}p go into a frenzysentence (125)),
andto go wild with rage(sentence (126)) were also classified as belonmgitty

the category of become-type copular verbs.

(122)Ten?rozéilil separrak.
‘That one?’ the foremahecame heatedKlima, Ivan: Laska a smeti)
(123)Vy mi o tom budete povidabzilil se parrak .
‘Don’t tell me that,’ the foremagot excited (Klima, Ivan: Laska a smeti)
(124)Rozl¥snila sea vrhla se na @ prsty zKiveny, véleli jsme se v trév
kousala, drzel jsem ji nad sebou na rukach a ngwvoni... asi z toho vieho
... zaal jsem se smat, ona na mych rukou zne#gha Septla: podivej .
Flying into a rage she hurled herself at me, fingers curled, we techb
through the grass, her biting, me holding her athwny hands, and | don’t
know why ... | guess the whole thing ... | statgedyhing, she fell still on
top of my hands and whispered: Ladl opol, Jachym: Sestra)
(125)1 kdyz krysky..rozzuily se hned jak zjistily, Ze nethou utyct... hryzaly ho,
ale zpomaloval.
But the rats... wouldjo into a frenzywhen they realized they couldn’t
escape... they’'d start biting, and he’d slow do@iopol, JAchym: Sestra)
(126)Kdo sevsak na sho rozzwil, kdyz mu loni ve Vidnirpdved! videokazetu,
byl praw Simon Wiesenthal.
The only person whawent wild with ragewhen my father presented him
with the videotape of it last year in Vienna wasn& Wiesenthal.”
(Kohout, Pavel: S¢¥im)

c. Have-type copula
There were identified 3 tokens which can be claskias have-type

copular verbs (sentences (127) - (129)). In twdeseses, verlo givefollowed by
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a noun phrase is used (sentences (127) and (128 third sentence the veid

issuefollowed a noun phrase is used (sentence (129)).

(127)Rozesmaéla sdrobowkym smichem a vjela mu prsty do las
Shegaveher little laugh and ran her fingers into his haifOttenasek, Jan:
Romeo, Julie a tma)

(129)Cas odcasu se stavalo, zse Zzeny pi svlékani nahlerozkiicely, az to
pronikalo do morku kosti, rvaly si vlasy, chovatyjako Silené.
Now and again it would happen that the women, wimidressing, suddenly
issuedbone-chillingshrieks they would tear their hair and act like persons

demented(Klima, Ivan: Laska a smeti)

E. Omission/Addition of the emotion
There were not identified any tokens where Czesb prefixed byoz is

omitted in its English equivalent.

However, there are 6 sentences using differeategies for translating
Czech verbs prefixed bypz- (sentences (130) - (135))

F. Other means
In sentence (130) an idiomatic expresdiorsee redvas used to translate

the Czech verbozilit se.

(129)Rozilila jsemse

| saw red (Kohout, Pavel: S§2im)

In sentence (131) verb phrasefollow suitwas used. To find out what this
verb referred to, it was necessary to search ferpteceding sentence in the
InterCorp. In Czechrozesmala sendrozesmala se tédre used; in Englisho

burst out into laughteandto follow suitare used.
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(130)Dvakrat nebostikrat cvakla spousti a pak, jako by se lekla tokouzleni a
chtela ho rychle zaplaSit, hlagitse rozesméla. Tereze rozesmaldaéz a
ob¢ Zeny se oblékly.

But after clicking the shutter two or three timasmost frightened by the
enchantment and eager to dispel it, she burst latwl laughter. Tereza
followed suit and the two of them got dresse(Kundera, Milan:

Nesnesitelna lehkost byti)

There were identified 4 tokens where Czech verliiyg@ by roz- was
translated using different structures with noumsi{ences (132) - (135)).

(132) Na konci vty ji hlas Zalob#a sklouzne, moc nechybtr@zpla‘e semi tu.
Her voice broke and | knew skeasn't far from tears (Styblova, Valja:
Skalpel, prosim)

(133)Bocar se olympskyrozi‘ehta jeho chechot probudi padatele a od baru
zazni mdle:
And hisJovian laughterawakens the organizer. From the direction of the
bar we can hear a wilted voice singingkvorecky, Josef:ifibéh inZzenyra
lidskych dusi 1)

(134)Bylo ticho a orsenajednouozesmal ukazal na kresbu na zdi.
At last hebroke the silence with a laughand pointing to the poster on the
wall, he said,” With that soldier threatening mekag whether I'm going to
sign or not,(Kundera, Milan: Nesnesiteln& lehkost byti)

(135)Probral se z tizivych Gvah, kdg€znovurozplakala
He was roused from his heavy thoughts by thedsafirhercrying again
(OtcendSek, Jan: Romeo, Julie a tma)
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2.2.2 Data from works of English origin

2.2.2.1 Non-reflexive forms of the verbs

A. Aspectual verb with ingressive meaning

There was identified only one token which can kessified into this
category. It is sentence (136) where a phrasal wetih aspectual meaning of
beginning is followed by a gerund form. We can #e& the subjects of the
sentences do not correspond and if we wanted tp tkeeEnglish subject also in
the Czech translation, a different form of the waduld have to be used.

(136)Jamese jeji poznamkazesmala
Jamesdburst out laughingover that remark(Lindsey, Johanna: Zamilovany

nicema)

B. Causative verb

There were identified 74 tokens where Czech vprbfixed byroz- were
used as a translation of English verbs with causatieaning (sentences (137) -
(210)).

In 31 sentences, verto makeis followed by bare infinitive (sentences
(137) - (168)). In 19 sentences, vett makeis followed by an adjective
(sentences (169) - (187)). In two sentences, teedrivefollowed by an adjective
Is used (sentences (188) and (189)).

(140)Uzkost v jejim hlase ho méalepzesmala
The anxiety in her voice almostade him laugh. (Krentz, Jayne Ann:
Zajatci sri)

(172)Rozilime je a zanou byt jest nevypditatelnejsi.
We make them mad, they become even more errati€risham, John:
Bratrstvo)

(188)Pres jeji vrSek se tahla dlouha ryha, s kterou vypmdako kdyby se na nas
posnesre Sklebila, coZz nas do té mirgzkésnilo, Ze se Harris na ni vrhl,

drapl ji a flaknul s ni daleko do prostdkareky, a kdyz se potopila, zasypali
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jsme ji nadavkami a pak jsme sétili do lodi a vesloval jsme ptyz toho

mista a nedofali jsme si oddychu, dokud jsme nedorazili do Maid&adu.

There was one great dent across the top that hadaibpearance of a
mocking grin, and idrove us furious, so that Harris rushed at the thing,
and caught it up, and flung it far into the middiethe river, and as it sank
we hurled our curses at it, and we got into thetberad rowed away from
the spot, and never paused till we reached Maidagh@erome, Jerome

Klapka: Tii muzi veclunu)

Four tokens with vertto get were identified as belonging to causative
structure (sentences (190) - (193)). In two of theerbto getis followed and
object and by a gerund form (sentences (190) a@d))lin two of them it is

followed by an adjective (sentences (192) and (193)

(190)Vadilo mu, Ze Zmijozel prohral, a snazil se vSecagesmattiim, Ze pisSte
bude misto Harryho hréat chyta rejaka rosnika, porvadz dokaze stejn
roztdhnout hubu.

Disgusted that the Slytherins had lost, he hadittegeteveryondaughing
at how a wide-mouthed tree frog would be repladitagry as Seeker next.
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamennzi)d

(193)Krucinal, to byrozzuilo i swtce.

Bloody hell, that wouldjeta saintfurious. (Lindsey, Johanna: Zamilovany

nicema)

In sentence (194) verbal structuce havefollowed by an object and a
gerund is used. Similarly, in sentence (195) thereerbto setfollowed by an

object and a gerund.
(194)V jednu chvili nas Tar6 vSechmgzesmalhistorkou o kolegovi z prace,

ktery si diky soule negastnych nahod a vlastni komickéhouplosti ziskal

powst, Ze nikdy neskehpraci v terminu.
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At one point, Tardad usall laughing with the story of a colleague of his at
work, who through a mixture of misfortune and hiacomical stupidity,
had gained a reputation for never meeting deadlir(éshiguro, Kazuo:
Mali7 pomijivého s&ta)

(195)Viibec nechapali, co mysli ryzi esenci, ale mamirmndyurozesmalo
It was impossible to grasp what he meant by the &ssence, butsetMa

laughing again. (Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétajiaji)

There were identified 15 tokens where a verb farrhg derivation was
translated by a verb prefixed lbgz- (sentences (196) - (210)). Twelve of them
were formed by the process of prefixation (senterfg@6) - (207)); three of them
were formed by the process of suffixation (senter{2@8) - (210)).

(196)Musim ti rFco povdet, zatal Harry, vyrusili je vSak Fred s Georgem, Kte
se zastavili, aby Ronovi pogratulovali, Zefiowzzwil Percyho.
"I've got something to tell you,” Harry began, bihiey were interrupted by
Fred and George, who had looked in to congratuRRten oninfuriating
Percy again(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &®&h z Azkabanu)
(209)Jeji stydlivost ho nejdlv roziilila a pakrozesmutnila

Her modesty annoyed, and theaddenedim. (Day, Cathy: Cirkus v zig)

C. Lexical verb expressing the emotion with omitted/aded ingressive or
causative meaning
There were found 34 tokens which were classified@onging into this

category.
a. Single-word verb

There were identified 27 tokens in which Czechbseprefixed byroz-

were used as a translation of English single-wents (sentences (211) - (238)).
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(216)To ovSemroziililo pravni zastupce manzelek a po vasSnivych protestech
pohrozili, ze odejdou.
This upset the attorneys for the wives, and after a heatettldoahey

threatened to walk ou{Grisham, John: Posledniile)

In 6 of these tokens a single-word verb was ukedever, the Czech and
English sentences do not correspond as far as ubgcts are concerned
(sentences (233) - (238)). If we wanted to keepghglish subject also in Czech
translation, these verbs would have to be trars$lasing the reflexive forms of
the verbs.

(233)Zatracer, Danny, vzdyme rozbreis.
Bloody hell, | think I'm going tocry. (Lindsey, Johanna: Zamilovany
nicema)

(234)Torozesmaladokonce i Rona.
Even Ronlaughed (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &zsh z
Azkabanu)

(235)Pokud n# tedy sléna R. Mallinsova nezabije jako prvni, pomyslelaasi
ténmyr ji to rozesmalo
Providing R. Mallins doesn't kill me first, she riks, and almoskaughs
(Fielding, Joy: Panenka)

(236)Sn¥sre vyjekl a to jeozchechtalo
Theylaughedat his comic yelp(McEwan, lan: Pokani)

(237)Sanitai k nemu pristoupili, prohlédli si ho a pak patenprohodili rejaky
Spatny vtip, kteryozesmalpolicisty.
The paramedics walked up and looked him over, thade bad jokes and
the copdaughed (Grisham, John: Klient)

(238)Kdyz jsi byla mala, vzdycky tozplakalq jak jejich lelgicky k'upnou.
When you were younger, you would havied to hear their tiny skulls

crack so.(Banks, lain: Pisekamene)
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b. Multi-word verb

There were identified 6 tokens where a multi-westb was translated
using a Czech verb prefixed bgz- (sentences (239) - (244)). 5 of them were
identified as phrasal verbs (sentences (239) -)j24%0 of them are verb phrases

comprising of a verb followed a prepositional plerésentences (243) and (244)).

(239)Vsadim se, Ze by vas ta moje knizka daceheselila
| bet it'd cheeryouup, my book(Pratchett, Terry: Dobra znameni)
(243)Pohled na ty dva pruhy stoupajici k obloz&rozesmutnil
But the sight of those columns against the gty me in a melancholy
mood (Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)
(244)Pronikavé troubeni Turnera tiekare rozzuilo.

The shrill klaxorstartledTurnerinto a sudderury. (McEwan, lan: Pokani)

c. Verb modified by adverbial
There was identified one token where a reportiegovmodified by an

adverb was translated to Czech using a verb pethyeoz- (sentence (245)).

(245)No, potom na tom ze vSech nejlip budou Atdéarti, snazila se hoozveselit
Pepenka.
‘Then the Atlantisans’d be the only ones well aiijd Peppercheerfully.
(Pratchett, Terry: Dobra znameni)

D. Copular verb
There were identified 25 tokens where some typeaopular verbs was

translated by a Czech verb prefixedrby-.

a. Be-type copula

There were identified 23 tokens where be-type @yprerb was translated
using Czech verb prefixed bgz- (sentences (246) - (268)). 20 of them use the
most common copular vertn be(sentences (246) - (265)). However, in 3 tokens

verb to feelfollowed by an adjective is used (sentences (26@68)). In all of
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these sentences the subjects of the English andC#eeh sentences do not
correspond. If we wanted to keep the English sapjeavould be necessary to

change the verb.

(248)Aspai Ze ji tonerozililo.
Shewasn’t angry at least(King, Stephen: Carrie)
(266)Radu Zzen mezi studenty v3ak obsah teodiilil je$e vic nez
Some of the women in the class wiergling even morevehementabout

what they had read than | wa#&ngell, Jeannette: Dvoji Zivot)

b. Become-type copula

There were identified 2 tokens where a become-tygaular verb was
used to translate a Czech verb prefixedrbx (sentences (269) - (270)). In
sentence (269) the vetb getwas used. However, the subjects of the English
source sentence and of the Czech target sentenua dorrespond.

In sentence (270) vetb becomavas used.

(269)Pamatuju si, jakd& to rozzuwilo,” p ripustil po chvilce.
"I remember howangry you got," he says gently, after a paug&ielding,
Joy: Panenka)

(270) Myslenky na Vanoce hhozesmutnily
He thought about Christmas afetcamesaddenedby it. (Grisham, John:
Posledni vile)

c. Have-type copula

There was not identified any token using the higpe- of copular verb as
a source for translation by Czech verb prefixeddzy.
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E. Omission/Addition of the emotion

There was identified one token where the meankmessed by a verb
prefixed byroz- was added to the translation of the original E&hgkentence. In
sentence (271) in the original English sentencegdirverkio put somebody over

is used while in the Czech sentence the vezdilit is used as its translation.

(271)ejich Istivé a chlapacké manyryrgzcilily .
Their cozening backseat manngut her over. (Harris, Thomas: Mieni
jehnatek)

F. Other means

In 13 tokens different English expressions wesmnglated into Czech
using a verb prefixed bz (sentences (272) - (284)).

In 4 sentences English structures using nouns twanslated using Czech
verbs prefixed byoz (sentences (272) - (275)).

(272)Ale kdyz jsem gdcil ja a vyprawl o baseballové pélce a o tom, jak zé m
trhal Saty,rozbra*elo to i soudce.
But, when | testified and told about the basebatl énd getting my clothes
ripped off, that's when the juddead tears in his eyes(Grisham, John:
Klient)

(273)Byla jsem vécna Ak Forrestové, vékna za to, Ze mého manzeteesméla
smichem, zdmoz bylo jasné, Ze je vie v-aoku.
They turned away from the stone parapet and | méwwedrd them, grateful
to Ada Forrest, grateful to hear the all-rightnessmy husband’daugh.
(Siddons, Anne Rivers: Bezpé vysiny)

(274)Pri dotazech a odp@dich jsi nikoho moaerozesmalapripomrel ji.
‘You wereno barrel of laughsin the Q and A, he reminded her. (Irving,
John: Rok vdovou)

(275)Ar uz horozha?ilo cokoli, od té chvile jsenédel, Ze uz dlouho nebudu
moci skryvat své rychleripyvajici ndpady ped ostatnimi a Ze je jen

otazkoucasu, kdy se o nich doslechne i négal.
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Whatever the reasons for hositrage | knew after that morning | could no
longer hide my rapidly developing ideas from thaseund me, and that it
was only a matter of time before our teacher hifnsane to hear of it all.

(Ishiguro, Kazuo: Mali pomijivého sita)

Another sentence using a noun is sentence (27@&rewiCzech verb
rozradosnitis used as a translation of English phrséring joy. This might be
explained by the fact that the patient of the visrinanimate noursrdce/heart

while in the other sentences the patient is animate

(276)Myslim, Ze toto jsou experimenty, které nejviogradostnily srdce
experimentatar i novin&si.
These | think are the experiments thaihg the mostoy to the hearts of
experimentalists and journalists. (Weinberg, Ste@mwni o finalni teorii)

In two sentences Czech verbs prefixeddw were used as translations of
phrases where the emotion is expressed as an iadjetbdifying a noun
(sentences (277) and (278)).

(277)Tard nasrozesmalnekolika dalSimi historkami a pak se do hovoru vraisil
Secuko:
Taro hadtold us several moramusingstoriesabout his colleagues, when
Setsuko said to him: (Ishiguro, Kazuo: Maglbmijivého sita)
(278)Pokousel se Warlocka nét jak pronaSet politickéeci, kterérozzu i davy,
vyvolaji nepokoje a zkali duse statisic
He tried to teach Warlock how to matabble-rousingpolitical speeches to
sway the hearts and minds of multitudes. (PratcAettry: Dobra znameni)

In sentences (279) and (280) verb prefixedrby was also used as

translation of English adjectives. In these sergsribey follow the verb phrase
wantand an object.
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(279)A protoze jsem si Brosk¥u nech#la rozhnévat, abych neskafila bez
vedlejSiho pijmu, casto jsem souhlasila.
| really didn’t want Peachangry with me, a situation that could potentially
translate into lost income, so I'd go. (Angell, deatte: Dvoji Zivot)
(280)Nechcemeozsilit dalsi pacienty.

Wedon't wantthe other patientapset’ (McEwan, lan: Pokéni)

In one sentence, Czech verb prefixedd® was used as a translation of
an English verb modified by an adverb which expesthe emotion (sentence
(281)). Also, between the sentences there is mo¢spondence in the subjects.

(281)Jedna &tpinka ho sekla do tvé, coz horozzuilo k jeSt desivejSimu
vykonu.
A splinter hit his cheek and fsgvungmorefuriously, smashing the shards
into smaller shards, but nothing could eradicates hiansgression with
Chuck Meis-ner, or the grass-damp triangles of deeding leotard, no

matter how he hammered. (Franzen, Jonathan: Ragami)

In some sentences verb prefixed fog- was either further prefixed by
negative prefixne or was used in combination with another verbhiea hegative
form. The source for these negative Czech formsevether verbal negation
using the auxiliary verblon’t (sentence (282)), or expressions with a verb ghras
with opposite, positive meaning (sentences (288)(264).

(282)Nerozili vas, kdyz je #zwak o dva takty fed doprovodem a uprosd
verSe znanadani zpivatgstane, dohodne se s pianistou a pak s tim verSem
zacne jes¢ jednou.

Youdon’'t mind a man being two bars in front of the accompanimantd
easing up in the middle of a line to argue it outhvithe pianist, and then
starting the verse afresh. (Jerome, Jerome Klapkamuzi veclunu)

(283)Hernajs, tak mu ho vykeis jeSt jednou, tim ho ufité nerozhréva§ ne?
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Hell, just give him another blowjob, that's whakiéep him happy(Angell,
Jeannette: Dvoji Zivot)

(284)Je to jeden ze stalychnerada bych ho rozhévala.
He’s a regular, and I'd like t&keep him happy (Angell, Jeannette: Dvoji

Zivot)

58



2.2.2.2 Reflexive forms of the verbs

A. Aspectual verb with ingressive meaning

There were identified 78 tokens in which an agpecterb of beginning
was translated using Czech verb prefixeddzy (sentences (285) - (362)).

In 14 tokens, the aspectual vetd start followed by gerund is used
(sentences (285) - (298)). In 5 tokens, the aspkotarb to start followed
by to-infinitive (sentences (299) - (303)). In 7 toketise aspectual verto begin
followed by gerund is used (sentences (304) - (310)24 tokens, the aspectual
verbto beginfollowed byto-infinitive (sentences (311) - (334)).

(285)Posadila se ke stolur@zesmala se
She sat down at the table, stirred a cup of ted,saarted laughing (Bates,
Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(299)Harry m¢l sotva cas uzasnout v duchu nad tim, kolikce@éHermiona
vynaklddd na vypracovani svych domacich dk&dyz se Lupin hlasi¢
rozesmal
Harry had barely had time to marvel inwardly at te#ort Hermione put
into her homework, when Lupistarted to laugh (Rowling, Joanne
Kathleen: Harry Potter adZen z Azkabanu)

(304)Marietta se rozesmalazvonivym smichem, ktery gilp/ipominal smich
jejiho otce.

Mariette began laughing in ringing tones, very much like her father
(Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)
(311)Rozbreel jsem se.

| began to cry(Banks, lain: Pisekamene)
In one of the sentences, ellipsis is found. Sitee ellipsis refers to an

aspectual verb of beginning, is has been classifiaal this category (sentence
(318)).
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(318)A pak se dal do hlasitého smichu a ostati8hici, kte&i prinaseli talie
testovin a dalSi vincserovnez rozesmali
Behind me, Fredo, with a platter of antipasti, dedrand then began to
laugh aloud, and the waiters following him with fgia of pasta and more

winedid toa (Siddons, Anne Rivers: Bezgye vysiny)

In case of 24 tokens, a phrasal verb with aspkenteaning of beginning is
translated by Czech verb prefixed tog- (sentences (335) - (358)). Four of them
are the vertio burst outfollowed by gerund (sentences (335) - (338)). fihem
are the verlio burst intofollowed by a noun phrase (sentences (339) - {3%%)
two tokens the verlo break intofollowed by a noun phrase is used (sentences
(357) and (358)).

(335)Jamesse rozesmal ale nepobavila ho ani tak ta otadzka, jako spi$ je
rozho'ceny ton.
Jamesburst out laughing, not because of the question but because it was
asked so indignantlyLindsey, Johanna: Zamilovanyaema)

(339)Ale Melissa byla tak laskavglovek, Ze projevovala &Si obavy o jeho
zdravi, nez aby se urazilagbaze Eddiseuz uz chil rozbra’et misto ni.
But Melissa was such a nice person that she seenoed concerned for
Eddie’s well-being than offended, although Eddié feady toburst into
tearson Melissa’s behalflIrving, John: Rok vdovou)

(357)Obratem necha problemu, kterym se praabyva, aozesnéje se
On a dime he turns from a problem he is workingamal breaks into

laughter. (Ondraatje, Michael: Anglicky pacient)

In 4 of tokens, the noun accompanied by a verhspectual meaning of
beginning was translated into Czech by a verb yedfbyroz- (sentences (359) -
(362)).

(359)Pakseuvnit: rozesmala

Then, inside, thiEaughter began (King, Stephen: Carrie)
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B. Causative verb

There were identified 10 tokens where a verb afsadve meaning was
translated using Czech verb prefixedrbg (sentences (363) - (372)).

In three of them the verto makeis followed by an object and bare
infinitive (sentences (363) - (365)). In two of thethe verlio makeis followed
by an object and an adjective (sentences (366)(3@d)). In these sentences,
subjects in the English and in the Czech sentedoea®t correspond; in order to
keep the English subject, non-reflexive forms @& @zech verbs prefixed bgz-

would have to be used.

(363)Nechgj, abychse rozesmala
Don’t makemelaugh. (Toole, John Kennedy: Sgeni hlupé)
(367)Rut Hanu podezirala, Ze s nim flirtuje p#groto, Ze onae rozzii.
Ruth suspected Hannah of flirting with him becaiisenade Ruth cross

(Irving, John: Rok vdovou)

In five tokens the English verbs were formed bg pinocess of derivation
(sentences (368) - (372)). Two of them were forrbgdprefixation (sentences
(368) and (369)); in three sentences the verbs viemmed by suffixation
(sentences (371) and (372)). In sentences (368J0) the subjects of the English

and Czech sentences do not correspond.

(368)Po rejakém case vylovil Harris opt ten planek, ale dase jak ho jen
zahlédl, velicaozkésnil a radil Harrisovi, aby si z ¢ho udilal natéky na
vlasy.

Harris drew out his map again, after a while, bimetsight of it only
infuriated the mob, and they told him to go and curl his haith it.
(Jerome, Jerome KlapkatiTmuzi veclunu)

(370)zdalo se, Zeena okamzik tédr neznateld rozveselil
He seemed almost imperceptibly boighten for a moment.(Adams,
Douglas: Sbohem, a diky za ryby)
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C. Lexical verb expressing the emotion with omitted/aded ingressive or
causative meaning
There were found 278 tokens which were class#igdelonging into this

category.

a. Single-word verb
There were identified 254 tokens where Czech \dfixed byroz is
used to translate English single-word verb (ser@e1i873) - (626)).

(380)V acich se ji objevily slzy, rty se ji reasly, zaala popotahovat a nakonec
se rozbréela
Her eyes watered, her lip quivered, her nose sdffnd then sheried.

(Grisham, John: Partner)

In 10 sentences the single-word verb is followgdthe phraseut loud
which is in all its Czech counterparts translatechahlas or hlasite (sentences
(610) - (619)).

(611)Amanda vypustila z plic zadrZzovany decliglat si z oka nahodnou slzu a
hlasit se rozesmala
Amanda releases the breath in her lungs, wipesrametear from her eye,

laughsout loud.(Fielding, Joy: Panenka)

In two sentences the single-word verb is inteedifby using an adverb
(sentences (620) and (621)).

(620)Maminaseznovuroziehtala aZ se ji prsa néésala.
With shaking bosom Maoared happily again. (Bates, Herbert Ernest:
Poupata odkvétaji v maji)

(621)Sue pocitila, jak ji zalévaifboj neskuténa, a musela se hodulrzet, aby si
nezakryla tvdrukama anerozchechtala se
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Sue felt a wave of unreality surge over her andgylidian urge to put her
hands to her face amgiggle madly. (King, Stephen: Carrie)

In case of one token the Czech and English seegewlo not fully
correspond. In token (626) the subject of the sem®tas the unexpresseai; in
English, the subject is the pronoiinThe patient in both sentences, however, is
the same — in the Czech sentencesnis expressed by the reflexive particde
while in English is is expressed by the objecthsd verbto upsetin the form of

pronounthem

(626) ,Zbytecne by se rozilili .
"It just upsetsthem."(Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8h

b. Multi-word verb

There were identified 15 tokens where a multi-weedb is translated by a
verb prefixed byoz- (sentences (627) - (641)). Four of these verbg wiassified
as phrasal verbs (sentences (627) - (630)). Itogens, the verb is followed by a
prepositional phrase (sentences (631) - (636)@ni@ of them the subjects of the
sentences do not correspond (sentence (636)).

(627)Ne, nepokusil se wtidceru, a znovse rozplakala
No, he had made no effort to see his daughter,stedroke downagain.
(Grisham, John: Partner)

(631)Rozl#snil sea mel takovy vztek, Ze byeéaabil.
He whipped himself into a frothand was angry enough to kill m@rown,
Sandra: Chtilasky)

(636)Vzapti seMH strasliv rozkésnil.
His temper immediatelylared into a rage (Kilham, Benjamin: Mezi
medwdy)
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In five tokens the verb is followed by a noun ergsentences (637) -
(641)).

(637)Orense rozchechtal
Orenbarked a laugh (Brown, Sandra: Chuasky)

c. Verb modified by adverbial

There were found 9 tokens where a reporting veddified by an
adverbial was translated using a verb prefixedday (sentences (642) - (650)). In
two cases, the reporting verb is modified by aneao\(sentences (642) and
(643)). In 7 tokens, the reporting verb is followey a gerund form (sentences
(644) - (650)).

(642)A uwdomuijete si, Ze jste mi Uglaniiily Zzivot?rozha#cil se Mrakoplas.
‘You totally ruined my life, you know thatZaid Rincewind hotly.
(Pratchett, Terry: Lehké fantasip)

(664),My si jenom hrali,“ vzlykl arozplakal se
"We were playing," heaid, crying now.(Day, Cathy: Cirkus v zig)

D. Copular verb
There were identified 35 tokens where some typeaopular verbs was

translated using a Czech verb prefixed dm.

a. Be-type copula

There were identified 11 tokens where a be-typpulaw verbs was
translated using a verb prefixed toz- (sentences (651) - (661)). Ten of them use
the most common copular vetd befollowed by an adjective. In one token a verb

of perceptiorto lookfollowed by an adjective is used (sentence (661)).

(653),,Pro ¢ seBane takozilil ?* zeptal se.
"Why’s Bane sangry?" he asked(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter

a Kamen mudric)
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(661)Sahl si nacelo a pi pohledu na prsty peisrené krvise rozilil .
He put one hand to his brow andoked annoyedat seeing the blood

smearing his fingergBanks, lain: Pisekamene)

b. Become-type copula

There were identified 23 tokens where a become-tgpular verb was
translated using Czech verb prefixedrby- (sentences (662) - (684)). In five of
them, verbto becomdollowed by an adjective is used (sentences (66Bp6)).
In 16 tokens, verlio getfollowed by an adjective is used (sentences (667)
(682)). In one sentence, vetb go followed by an adjective is used (sentence

(683)). In one sentences, verb phrastly into a rages used (sentence (684)).

(662)A protoze sama v sebvzbudila strach na vlastnim Uzembdzhnévala se
jesk vic.
And because he had made her afraid in her own sangishebecameeven
angrier. (Brown, Sandra: Chulasky)

(667)Nem¥l zadny dvod pidéelavat starosti pani Dursleyové, ktes& pri kazdé
zmince o své séstvzdycky takozéilila.
There was no point in worrying Mrs. Dursley; sHevays got so upsetat
any mention of her sistefRowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamen
mudrdi)

(683)Johnsenaprostorozkésnil, coz se dalo pochopit, a vSechny vyhodil.
John went absolutelyberserk justifiably, and threw them all ou(Steel,
Danielle: Druha Sance)

(684)Nacez se Howard Siled rozzuil a chtel slavnosté prisahat, Ze tu hru v
Zivok necetl.
Upon which Howardflew into a greatrage and insisted on swearing a
solemn oath that he had never read the plydge, David: Hostujici

profesdi)
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c. Have-type copula
There was found one token where a have-type copatd was translated

by a Czech verb prefixed bgz- (sentence (685)).

(685)Roy a Wallysehlasite rozesmali
Roy and Walljhad a good laugtat this. (Grisham, John: Klient)

E. Omission/Addition of the emotion

There were identified 6 tokens where the Czech peefixed byroz- does
not have a corresponding counterpart in the Englgitence and the meaning of
both the ingressiveness and the emotion was addin tCzech translation of the
sentence (sentences (686) - (691)). In four of thiwe reporting vertbo sayis
used (sentences (686) - (689)).

(686),,... jezdi s tim jako Silenci, chuligani jednifozilil se, kdyz je jedna
predjela.
"... roaring along like maniacs, the young hoodlmbe said as a
motorcycle overtook themRowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a
Kamen mudrg)

(690)Mrakoplas si vzpomih jak se jednoho dne Dvoukvitekzha#¢l nad ka@im,
ktery podle gj tloukl zbyténé krute své volky.
Rincewind remembered one day when Twoflomaa thoughta passing
drover was beating his cattle too hard, and theeche had made for
decency towards animals had left Rincewind seveéraiypled and lightly
gored.(Pratchett, Terry: Lehké fantagtp)

(691)Nedala pokoj, ase Sintar6 malenmozbrea’el.
And so it had gone on, until Shintaro had becomigequitiful to watch.

(Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)
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F. Other means

In case of 26 tokens, various English expressisese translated using
verbs prefixed byoz (sentences (692) - (717)).

In two tokens, ellipsis was used (sentences (&8@) (693)). While is
sentence (692) is clear from the first clause t@twthe ellipsis refersfid that
amusing, in the case of sentence (693) it was necessagy to the InterCorp and

search for the previous sentences€p).

(692)Danny to siSné nepipadalo, ale Daggese rozesmal
Danny didn’t find that amusing, but Daggeertainly did (Lindsey,
Johanna: Zamilovany ¢ema)

(693)Sevelo se ji hrdlo a ucitila, Ze ma plda krajicku a Ze se zaepbude
styctt. Nakonecse nerozplakalaale afi se ji prizmaticky leskly a ona
sklonila hlavu, aby to newtl
Her throat closed, and she felt sure she would warepthen be ashamed.
Shedid not, but her eyes glimmered like prisms and she lowbaerdchead

so he would not seéing, Stephen: Carrie)

22 tokens contain some form of a noun expressiegverb prefixed by
roz- (sentences (694) - (715)). In 3 of them, exisédstructurethere isfollowed
by a noun phrase is used (sentences (707) - (709)).

(694)Jojo se zhroutil do pilin a divacieznovurozesmali
Jo-Jo fell into the sawdudtaughter! (Day, Cathy: Cirkus v zig)

(708)Prave kdyz prochazeli kolem jejich stoluigplved| Malfoy komickou parodii
mdlobného zachvatu a vSicteghlasit rozchechtali
As they passed, Malfoy did a ridiculous impressspra swooning fit and
there was a roar of laughter (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a

Vézen z Azkabanu)
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Tokens (712) - (715) express the fact that themadtas not happened yet.
Three sentences usa the verge o&nd a noun phrase (sentences (712) - (714))

one sentence usekse tofollowed by a noun phrase (sentence (715)).

(712) Téneri se rozesmala
Shewas on the verge of laughtg(Irving, John: Rok vdovou)

(715)Pod a@ima mela stejre hluboké kruhy jako Lupin a neustaleispbila
dojmem, Zseuzuzrozplée.
she had shadows like Lupin’s under her eyes, arthed constantlglose
to tears (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &&h z Azkabanu)

There was identified one token which containsvéd prefixed byoz- in
the negative form. It was used to translate Engpilhasal verbio bite back
followed by a noun phrase (sentence (716)).

(716)Jeremy rdl co cklat, abyse nerozesmal

Jeremy had tbite back a laugh(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

In case of one token, an adjective was translasaaly a verb prefixed by

roz- (sentence (717)).
(717) Coleman si wdomil, Ze pi /eSeni incidentseneobvykleozhnéval.

With the incident closed Coleman found himself naorgry than he had

realized.(Hailey, Arthur: Konéna diagndza)
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2.3 Discussion

To summarize the data analysed above, the nurob&skens representing

each category are presented in Table 7. Since Wenelarge differences between

the absolute numbers of tokens, percentages argiaksn for each category.

Table 7: Number and percentage of tokens for eatdgory.

Czech origin English origin
Non-reflexive | Reflexive forms | Non-reflexive Reflexive forms
forms forms
A. Aspectual verb | 0 0% 60 53% 1 1% 78 18%
B. Causative verb | 14 | 61% 3 3% 74 50% 10 2%
C. Lexical verb 6 26% 33 29% 34 23% 278 64%
Single-word verlh 4 23 27 254
Multi-word verb | 2 8 6 15
Verb +adverbial | O 2 1 9
D. Copular verb 2 9% 11 10% 25 17% 35 8%
Be-type 2 1 23 11
Become-type 0 5 2 23
Have-type 0 3 0 1
E. Ommission/ 1 4% 0 0% 1 1% 6 1%
Addition
F. Other means 0 0% 6 5% 13 9% 26 6%
Total 23 113 149 433

Source: Author.

When we examine works of Czech origin we can ségraph 1 that when

translating works of Czech origin, reflexive forrokverbs prefixed byoz- are

most frequently translated by aspectual verbs (53 @n the othe hand, when

translating non-reflexive verbs form of prefixedrbvg causative verbs are the

most frequent (61 %). Lexical verbs where the iagihe meaning is not




expressed are the second most frequent for botaxreg (29 %) and non-
reflexive forms (26 %). Copular verbs are the tlapdion (10 % for reflexive and
9 % for non-reflexive forms). The presence of céusaconstructions for
reflexive forms is caused by the fact that the @zaad English sentences do not

correspond as far as the subjects are concerned.

Graph 1: Works of Czech origin.
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When we analyse works of English origin we canisdgeraph 2 that when
translating works of English origin, reflexive fosmof verbs prefixed byoz- were
most frequently used to translate lexical verbs ¥y Second were aspectual
verbs (18 %). On the other hand, non-reflexive ®mwh verbs prefixed byoz
were most frequently translated using causativbs/€s0 %), followed by lexical
verbs (23 %) and copular verbs (17 %).

Again, we can see presence of causative strucasrasurce for reflexive
forms of verbs prefixed byoz. This is, again, caused by th fact that the Ehgli
and Czech sentences do not have the same subecsame situation is for the

aspectual verbs which was the source of translati@non-reflexive form.
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Graph 2: Works of English origin.
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When we compare non-reflexive forms of verbs pegfibyroz- in works
of Czech and English origin we can see in Grapha® the strategies are quite
similar — causative verbs are the most frequenty6and 50 %), followed by
lexical verbs (26 % and 23 %). It is more frequentranslate a copular verb by
verb prefixed byoz- than to use a copular verb as translation of sech (only 9
% in works of Czech origin but 17 % in works of Hsly origin). There is a wide
variety of English expressions which are transldigdCzech verbs prefixed by

roz-.

Graph 3: Non-reflexive verb forms
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When we analyse reflexive verb forms in works ofgish and Czech
origin it is obvious from Graph 4 that there isagge difference. When translating
reflexive forms of Czech verbs prefixed yz-, the most common strategy is to
use aspectual verb with ingressive meaning (53 ¥hjere is a tendency to keep
the ingressive meaning expressed by the prefixial&mnglish. On the other hand,
reflexive verbs forms are the most common as tatiesis of English lexical
verbs (64 %), that is of verbs where the ingressieaning is not present and is in
fact added in the process of translation. The reim@i strategies are

approximately equally used.

Graph 4: Reflexive verb forms
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To conclude we can state that when translatingrefiexive verb forms of
verbs prefixed byroz-, there is not a significant difference betweenrksoof
Czech and English origin — causative verbs arentbst common. On the other
hand, the situation is different for reflexive vddyms of verbs prefixed bgoz-
where in works of Czech origin it is preferred &ek the ingressive meaning and
express it by aspectual verb, while in works of li&thgorigin lexical verbs, which
lack ingressive meaning, are most commonly traedldty reflexive forms of

verbs prefixed byoz-.
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Conclusion

The topic of this thesis was to examine Englishiveajents of Czech verbs
prefixed byroz-. Only ingressive meaning of this prefix was stadiFrom the
great number of verbs prefixgdz- with ingressive meaning a set of 17 verbs
which share the semantic characteristic of stirrsogne emotion was chosen.
These verbs were selected also with regard toatietthat they have two forms —
reflexive and non-reflexive.

The verbs were examined from two different vieim — on the one
hand, Czech verbs prefixed byz- were the source and we looked at the ways in
which they were translated into English. On thesotiand, the verbs prefixed by
roz- were the results of a translation process andoaked at the expressions
which had been translated using these verbs. Bedamsch and English do not
express ingressiveness in the same way, the atmsofhesis was to compare the
strategies which were used for the translation.

The first chapter of the thesis provided theoettackground for the topic
of the work. Firstly, it presented the ways in whitgressiveness can be
expressed in Czech language. The process of ptiefixaas discussed. Given the
topic of the thesis, prefixoz- was examined in greater details. Using aspectual
verbs with ingressive meaning and other means wasie introduced. Secondly,
expressing ingressive meaning in English languagehb means of aspectual
verbs was discussed, mainly with respect to th@mgementation by infinitive or
gerund, or various restrictions on their usage.wgieof six authors were
presented. Because the non-reflexive forms of steanéned verbs prefixed by
roz- were evaluated as having causative meaning, thgswof expressing
causation in English were also briefly examined.

The second chapter of the thesis focused on thlysas of the data. In its
first part it introduced the parallel corpus, Ii@erp, which was used for obtaining
the data. It also explained the criteria and methetdich were used for choosing
the set of verbs for analysis, to create two sytmar of works of English and

Czech origin, and to collect the data. It introdlitlee six categories which were
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used to classify the tokens: aspectual verbs wigneissive meaning; causative
verbs; lexical verbs which express the emotiondiuit the ingressive meaning;
copular verbs; omission of both ingressivenesseanation; other means.

When sorting and analysing the data, we decidaexk¢tude tokens which
contained the prefixed verb in passive voice. Ws® &lad to exclude one token
where the meaning of of the verb prefixedrbg- was metaphorical. Two more
tokens had to be excluded from the analysis becthes€zech and the English
sentences did not correspond and we were not abldintd the correct
corresponding sentences in InterCorp. The final cettokens for analysis
contained 717 pairs of sentences.

We sorted these tokens into the six categoriestieonon-reflexive forms
of the prefixed verbs the results for works of b@ech and English origin are
similar. Causative verbs were the most frequent @fayanslating verbs prefixed
by roz- from Czech to English. They were also most fredjyethe source
expressions which were translated into Czech usiegprefixed verbs. Lexical
verbs which express the emotion but lack the featdringressiveness were the
second most frequent. Copular verbs were the tmabt frequent for both
subcorpora.

For the reflexive forms of the prefixed verbs ttesults for the two
subcorpora differ. In works of Czech origin theee d tendency to keep the
ingressiveness and express it in English transldiiothe only possible means —
by an aspectual verb followed by a lexical verbalery the emotion. On the
other hand, in works of English origin lexical venghich denote the emotion but
lack the feature of ingressiveness were the predmmbisource of verbs prefixed
by roz. In the process of translation the feature ofesgiveness was added to
them.

To conclude we can state that in translations ofk&s of Czech and
English origin the non-reflexive forms of verbsfpxed byroz- which express not
only the fact that some activity has started (isgiee meaning) but also the fact
that this activity has been caused by an extergahta(causal meaning) most
frequently find correspondence in causative vedibbwed by a lexical verb.

However, when dealing with reflexive forms of vegoefixed byroz- which have
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ingressive meaning, and the agent of which cormedpdo the patient (due to the
reflexive particle) translations from Czech preferkeep the ingressive feature
also in English so an aspectual verb is used. @rother hand, when translating
works of English origin, lexical verbs lacking imgsive meaning were translated
using verbs prefixed byoz- which do have ingressive meaning. It seems that
Czech has a greater need to express the ingrasgi®aeing of manner of verbal
action.
For further research we suggest to focus of otheans of expressing

ingressive meaning in Czech — aspectual verbs Hret periphrastic expressions
(zacit plakat, dat se do pt&) — and to examine what strategies are used in thei

translations and whether their correspond withfitthdings of this work.
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Resumé

Diplomova prace se zabyva anglickymi ekvivaleggskych sloves s
piedponouroz- ve vyznamu vyjatbvani p@&atku ctje. Prace vytv soubor 17
sloves vyjadujicich ugité ema@ni hnuti. Kazdé zéthto sloves ma dva tvary —
jeden zvratny rozesmat — rozesmat )sePrace vyuZziva paralelniho korpusu
InterCorp a zkouma dva soubory dat: jederrany dily ceského pvodu, druhy
tvoreny dily anglického jovodu.

Prace je roz&lena do dvoutasti — teoretické a praktické. Prvni, teoreticka
¢ast nejprve zkoumd problematiku ispbu slovesnéhoé obecw. Dale se
zamétuje na zfisoby vyjadovani p@ateiniho vyznamu estire tak, jak je
prezentuji jednotlivi auta Predstavuje detaithprocesu prefixace a zmy, které
tento proces {sobi, zejména s ohledem na vy@ahni pé&atku dcje a jeho
riznych druli. Detailrt se zam¥fuje na pedponuroz- v ingresivnim vyznamu.
Zminuje také moZznost vyjdeni agresivniho vyznamu za pomoci fazovych sloves
a dalSich opisnych #gohi.

Teoreticka ¢ast se dale fpsouva ktématu vyjadvani ingresivniho
vyznamu Vv angéitiné pomoci fazovych sloves (aspectual verbs), a tom&ep
s ohledem na jejich dopini lexikalnim slovesem ve tvaru gerundianfinitivu.
Prace pedstavuje Fstupy Sesti autdr Vzhledem ke skutmosti, Ze cast
vybranych sloves ma kauzativni povahu, je #eti €asti prvni kapitoly stréné
predstavena otazka vyjaaiani kauzativnosti v angting.

Druha, praktickacast prace se zatifuje na analyzu dat. V prvniasti
piedstavuje vychodiska analyzy a ziskani dat ze chudkorpus dél ¢ceského a
anglického pgvodu. Déle uvadi kategorie, do nichz budou ziskal@da
roztazovana na zakladoho, jakym zfisobem vyjatlji pocatek dje, respektive
kauzativnost, pafjpact danou emoci. Na zékladanalyzy dat prace dochéazi
k zawru, Ze ve vyjatbvani sloves nezvratnych se dilaského a anglického
puvodu neliSi. V obou je n&psEjSi uziti kauzativnich sloves nasledovanych
plnovyznamovymi slovesy. AvSak u zvratnych tvasloves se fistupy lisi.

Zatimco u dl ¢eského fivodu je nejastjSim zpisobem pekladu uziti fazového
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slovesa, v anglickych dilech byly depgjSim zdrojem sloves s@dponouroz-
plnovyznamova slovesa.iiPpiekladech d do anglttiny je snaha vyjaeni
pocateEni faze zachovat za pomoci uziti fazového slovéstedovanym slovesem
plnovyznamovym. R piekladech d z anglitiny je naopak ingresivni vyznam
vyjadireny gredponouoz- slovesim dodan.
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Appendix 1: List of works used for creating

subcorpora

A. Works of Czech origin
Adla, Zdergk: Kleopatra v kytze.

Ajvaz, Michal: Druhé msto.

Bajaja, Antonin: Zueni.

Balaban, Jan: Prazdniny.

Bondy, Egon: Invalidni sourozenci.

Borkovcova, Hana: Cizi holka.

Brabcov4, Zuzana: Daleko od stromu.

Brabcova, Zuzana: Rok perel.

Douskova: Hrdy Budzes.

Filip, Ota: Blazen ve ®st.

Filip, Ota: Cesta keibitovu.

Filip, Ota: Nanebevstoupeni Lojzka L&ga ze Slezské stravy.
Frybort, Pavel: Vekslak.

Frybova, Zdena: Den jako sttemy pro vaznou znamost.
Fuks, Ladislav: Cesta do zé&rmaslibené a jiné povidky.
Fuks, Ladislav: MySi Natalie Mooshabrové.

Fuks, Ladislav: Obraz Martina Blaskowitze.

Fuks, Ladislav: Pan Theodor Mundstock.

Fuks, Ladislav: Spalo¢amrtvol.

Fuks, Ladislav: Variace pro temnou strunu.

Grusa, Jii: Dotaznik aneb Motlitba za jednosato a pitele.
Hofman, Ota: Navstnici.

Horni¢ek, Miroslav: Jablko je vinno.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)
35)
36)
37)
38)
39)
40)

Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:
Hrabal, Bohumil:

the

Aurora na #ing.

Inzerat naidh, ve kterém uz nechci bydlet.
Kdo jsem.

Kouzelna flétna.

Mstetko, kde se zastautias.
Morytaty a legendy.

Obsluhoval jsem anglického krale.
Ose sledované viaky.

Pabitelé.

Posiziny.

FiliS hlu¢na samota.

RZovy kavalir.

Svatby v do#n

Tan@ni hodiny pro starSi a poktfite.

John, Radek: Memento.
Kaplicky, Vaclav. Ani tygi ani Ivi.
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41)
42)
43)
44)
45)
46)
47)
48)
49)
50)
51)
52)
53)
54)
55)
56)
57)
58)
59)
60)
61)
62)
63)
64)
65)
66)
67)
68)
69)
70)
71)
72)
73)
74)
75)
76)
77)
78)
79)
80)
81)
82)
83)
84)
85)
86)
87)
88)

Klima, Ivan: Ani svati, ani arig.

Klima, Ivan: Laska a smeti.

Klima, Ivan: Milostné léto.

Klima, Ivan: Markétin z¥iinec.

Klima, Ivan: Posledni stupedivérnosti.
Klima, lvan: Moje zlat&éemesla.

Kliment, Alexandr: Basic love:t&istny Zivot.
Kohout, Pavel: Z deniku kontrarevolucidgea
Kohout, PavelRikali mu Frkos.

Kohout, Pavel: H¥zdn& hodina vrah

Kohout, Pavel: Katy&

Kohout, Pavel: Kyanid o paté.

Kohout, Pavel: Napady svaté Klary.

Kohout, Pavel: S¥zim.

Kdrner, Vladimir: Post Bellum.

Korner, Vladimir: Udoli ¢el.

Kratochvil, Milo$ Vaclav: Evropa t&ila valkik.
Kratochvil, Jii: Lehni, bestie!

Kratochvil, Jti: Nesmrtelny pibéh.

Kratochvil, Jii: Truchlivy Bah.

Kriseova, Eda: Co se stalo...

Kriseova, Eda: Vaclav Havel.

Kundera, Milan: Nesmrtelnost.

Kundera, Milan: Nesnesiteln& lehkost byti.
Kundera, Milan: Srésné lasky.

Kundera, Milan: Kniha smichu a zapoénin
Kundera, Milan: Valik na rozlogenou.
Kundera, Milan: Zert.

Kundera, Milan: Zivot je jinde.

Legéatova, Kéta: Zelary.

Lustig, Arnost: Motlitba pro Kat@&u Horovitzovou.
Macourek, Milo§: Mach a Sebestova.
Macourek, MiloS: Pohadky.

Macura, Vladimir. Komandant.

Moravcova, Jana: Zatisi s citadelou.

Neff, Vladimir: ZIa krev.

Neff, Vladimir: Krasn&arodjka.

Neff, Vladimir: Rouco pana de Balzac.
Obermannov4, Irena: Denik Slené manzelky
Obermannova, Irenaifrucka pro neposlusné Zeny.
Ot¢enalek, Jan: Romeo, Julie a tma.
Ourenik, Patrik: Europeana: Stné ¢jiny dvacatého &ku.
Paral, Vladimir: Generalni zazrak.

Paral, Vladimir: Katapult.

Paral, Vladimir: Kniha rozkosi, smichu a radosti.
Paral, Vladimir: Milenci a vrazi.

Péral, Vladimir: Mlady muz a bila velryba.
Paral, Vladimir: Soukroma vitice.
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89)

90)

91)

92)

93)

94)

95)

96)

97)

98)

99)

100)
101)
102)
103)
104)
105)
106)
107)
108)
109)
110)
111)
112)
113)
114)
115)
116)
117)
118)
119)
120)
121)
122)
123)
124)
125)
126)
127)
128)
129)
130)
131)
132)
133)
134)
135)
136)

Paral, Vladimir: Veletrh spmych gani.
Pavel, Ota: Smrt krasnych stnc

Pawlowka, Halina: i v haji.

PetiSka, Eduard: Staréské baje a p@sti.
PetiSka, Eduarditeni o hradech a zamcich.
Platzova, Magdalénai§ ovce a kameni.
Prochazkova, Lenka: Smolna kniha.

Rez&, Véaclav: Polach v kowéké ulice.
Sekora, Onikj: Posta v ZOO.

Sabach, Petr: Balky.

Sabach, Petr: Ramon.

Sabach, Petr: Zvlastni problém Frantika S.
Sidon, Karol: Sen o mé otci.

Styblova, Valja: Skalpel, prosim.
Skvorecky, Josef: Sedmiramenny svicen.
Skvorecky, Josef: Hichy pro patera Knoxe.
Skvorecky, Josef: Legenda Emoke.
Skvorecky, Josef: Mirakl.

Skvorecky, Josef:ifibéh inZzenyra lidskych dusi 1.
Skvorecky, Josef:ifbeh inZzenyra lidskych dusi 2.
Skvorecky, Josef: Prima sezéna.
Skvorecky, Josef: Scherzo Capriccioso.
Skvorecky, Josef: Tankovy prapor.
Skvorecky, Josef: Zbalei.

Sotola, Jii: Kute na rozni.

Sotola, Jii: Malovany dti.

Sotola, Jii: Podzim v zahradni restauraci.
Sotola, Ji: Tovarysstvo JeziSovo.

Srut, Pavel: LichoZrouti.

Storch, Eduard: Lovci mamiut

Topol, Jachym: Andl.

Topol. Jachym: Néni prace.

Topol, Jachym: Sestra.

Tredak, Vlastimil: U jidla se nemluvi.
Urban, Milos: Sedmikosteli.

Vaculik, Ludvik:Cesky sn&

Vaculik, Ludvik: Jak sedt chlapec.

Vaculik, Ludvik: Sekyra.

Viewegh, Michal: Andlé vSedniho dne.
Viewegh, Michal: Bajena léta pod psa.
Viewegh, Michal: Biomanzelka.

Viewegh, Michal: Povidky o manZzelstvi a sexu.
Viewegh, Michal: Fipad ne¥rné Klary.
Viewegh, Michal: Roman pro Zeny.
Viewegh, Michal: Wastnici zajezdu.
Viewegh, Michal: Vybijena.

Viewegh, Michal: Vychova divek ¢echach.
Viewegh, Michal: Zapisovatelé otcovské lasky.
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137) Werich, Jan: Fimfarum.
138) Werich, Jan: Italské prazdniny.

B. Works of English origin
1) Adams, Douglas: Holisticka detektivni kanddbirka Gentlyho.
2) Adams, Douglas:fevazre neSkodna.
3) Adams, Douglas: Restaurant na konci vesmiru.
4)  Adams, Douglas: Sbohem, a diky za ryby.
5)  Adams, Douglas: Stopav pravodce galaxii.
6) Adams, Douglas: Zivot, vesmir @bec.
7)  Amis, Kingsley: $astny Jim.
8)  Angell, Jeannette: Dvoji Zivot.
9)  Archer, JeffreyRekneme to prezidentce?
10) Assimov, Isaac: J4, robot.
11) Assimov, Isaac: Nadace'ie.
12) Assimov, Isaac: Nahé slunce.
13) Assimov, Isaac: Ocelové jeskyn
14) Assimov, Isaac: Roboti Usvitu.
15) Banks, lain: Pisekamene.
16) Banville, John: Mee.
17) Barnes, Julian: Flaubést papousek.
18) Barnes, Julian: Zadnytgod k obavam.
19) Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji.
20) Bradbury, Ray: 451 stuid Fahrenheita.
21) Bradbury, Ray: Mamaska kronika.
22) Brown, Dan: Andlé a démoni.
23) Brown, Dan: Sifra mistral Leonarda.
24) Brown, Sandra: Chulasky.
25) Brown, Sandra: Zavist.
26) Brown, Sandra: Zdravingttemnoto.
27) Capote, Truman: Snidaw Tiffanyho.
28) Chevalier, Tracy: Divka s perlou.
29) Clarke, Arthur Charles: Setkani s Ramou.
30) Clavell, James: Gaidzin,
31) Clavell, James: Tchaj-pan.
32) Coben, Harlan: Nadobro ztraceny.
33) Coben, Harlan: T&, nebo nikdy.
34) Cook, Robin: Mozek.
35) Cook, Robin: Mutace.
36) Cook, Robin: Stazista.
37) Cook, Robin: Toxin.
38) Day, Cathy: Cirkus v zith
39) Faulkner, William: Msto.
40) Fielding, Joy: Panenka.
41) Franzen, Jonathan: RaeSeni.
42) Frost, Mark: Seznam sedmi.
43) Fulghum, Robert: Opravdova laska.
44) Gaiman, Neil: Nikdykde.
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45)
46)
47)
48)
49)
50)
51)
52)
53)
54)
55)
56)
57)
58)
59)
60)
61)
62)
63)
64)
65)
66)
67)
68)
69)
70)
71)
72)
73)
74)
75)
76)
77)
78)
79)
80)
81)
82)
83)
84)
85)
86)
87)
88)
89)
90)
91)
92)

Gilbert, Elizabeth: Jist, meditovat, milovat.

Golding, William: Pan much.
Grisham, John: Advokat chudych.
Grisham, John: Bratrstvo.

Grisham, John: Klient.

Grisham, John: Kréal advokat
Grisham, John: Partner.

Grisham, John: Poslednile.

Grisham, John: iledvolani.

Hailey, Arthur: Konéné diagnéza.
Hailey, Arthur: Letisg.

Harris, Thomas: Mieni jethatek.
Hawking, Stephen: Sténa historietasu.
Heller, Joseph: Hlava XXII.

Herbert, Frank: BoZsky imperator Duny.
Herbert, Frank: Spasitel duny.

Irving, John:Ctvrta ruka.

Irving, John: Hotel New Hampshire.
Irving, John: Imaginarniftelkyng.
Irving, John: ManZelstvi do 158 liber.

Irving, John:Pokus o zachragunaka Sneeda.

Irving, John: Pravidla mostarny.

Irving, John: Rok vdovou.

Irving, John: S¥t podle Garpa.

Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta.
Jerome, Jerome Klapkatitnuzi veclunu.
Kerouac, Jack: Na cest

Kilham, Benjamin: Mezi medidy.

King, Stephen: Carrie.

King, Stephen: Osviceni.

Koontz, Dean Ray: FaleSn& vzpominka.
Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8n

Lindsey, Johann&ekni, Ze n§ milujes.
Lindsey, Johanna: Zamilovanytema.
Lodge, David: Hostujici profesio
McCarthy, Cormac: Cesta.

McDonell, Nick: Dvanact.

McEwan, lan: Amsterdam.

McEwan, lan: Pokéani.

McEwan, lan: Na Chesilské plazi.
Munro, Alice: Ugk.

Ondraatje, Michael: Anglicky pacient.
Palahnuik, Chuck: Zalknuti.

Pratchett, Terry: Dobra znameni.
Pratchett, Terry: Lehké fantasip.

Puzo, Mario: Kmotr.

Puzo, Mario: Temna aréna.

Redfield, James: Celestinské proroctvi.
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93)

94)

95)

96)

97)

98)

99)

100)
101)
102)
103)
104)
105)
106)
107)
108)
109)
110)
111)
112)
113)
114)
115)
116)
117)
118)

Reichs, Kathy: Osudova cesta.
Roth, Philip: Lidska skvrna.

Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamen miudr
Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Tajemnarkata.

Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &gh z Azkabanu.

Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Ohnivygroh
Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Fénisad.
Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Princ dkoje.
Rushdie, Salman: Maiw posledni vzdech.

Salinger, Jerome David: Kdo chyta vezit

Siddons, Anne Rivers: Bez{reé vysiny.

Singer, Isaac Bashevis: Krél poli.

Singer, Isaac Bashevis: Laska a vyhnanstvi.

Singer, Isaac Bashevis: Otrok.
Steel, Danielle: Druha Sance.
Steel, Danielle: Strazny aé&ld

Styron, William: Sophiina volba.
Toole, John Kennedy: Sp@ni hlupd.

Trevor, William: Ribéh Lucy Gaultové.

Updike, JohnCarodsjky z Eastwicku.
Updike, John: Kraliku, utikej!
Vonnegut Kurt: Kolibka.

Weinberg, Steven: $ni o finalni teorii.

Wood, Barbara: Modry kdmen.
Wood, Barbara: Plamen dusSe.
Wood, Barbara: Posvatné misto.
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Appendix 2: Complete data used for the analysis

1)
@)

3)

(4)

(5)

(6)
(7)

(8)

9)

(10)

Co jirozplakald?

What hadnadeher cry? (Kundera, Milan: Zert)

LA kdyZ tu smutnou princezntozesnéeS" zeptala se pi snidani ma
Zena,"da ti ji alespo za Zenu?”

"And if you manage tmakethe sad princeskugh,” my wife asked me at
breakfast,” will he give you her hand in marriagt, least?" (Viewegh,
Michal: Vychova divek \Cechéach)

Ale on vi, Ze tou hrou nikohmerozesndje.

But he knows that his game will maakeanyonelaugh. (Kundera, Milan:
Nesmrtelnost)

Spontanni projev Zzenskeé jeSitn@siesmaloba.

This spontaneous manifestation of female vamigde them bothlaugh.
(Kohout, Pavel: H¥zdna hodina vralh

Ten ho za to odenil svym Usrvem, kteryozesmalSechny kolem.

The dog gave him a smile, whiotadethe rest of thentaugh. (Kohout,
Pavel: H&¢zdna hodina vral)

To e rozesndje.

Thatmakesmelaugh. (Skvorecky, Josef:ifbéh inZenyra lidskych dusi 1)
To ji znovurozbésnilo.

That madeher fly into anotherrage (Viewegh, Michal: Vychova divek v
Cechéch)

az nebude toto jidlo, nebudou tito lid&ekl pedseda a v rozvicenym
obdélniku ukazali kluka, vypadal jako Klacek...lig&ou a uklid@nim bylo,
Ze policie je vrahovi na stép. a tomé rozesmala.

once this food ceases to exist, so will thesglpethe chairman said, and
they flashed a picture of a kid that looked likeclSt. the doozy and
reassuring thing was that the police were hot oe Kiler's trail... that
mademeburst out laughing.. (Topol, Jachym: Sestra)

piloval jsem tedy monologriphledani gihodnych vystuzenin pro podium,
ale pak mne zaszesmalajina bujna pedstava, Ze totiz co se’tylebky,
kterou mladému muziFpnesmrtelném monologu vlozZil do ruky geniélni
dramatik ...

so | went on polishing my monologue while seaiglior reinforcements for
my stage, but then another unruly thougbt mestarted laughingagain ...
about the skull the brilliant playwright inserteqd the young man’s hand for
his immortal monologue .(Topol, Jachym: Sestra)

Tohle, rozdup jsem bakelit a tohle taky, urazihjsgssti Zarovku, afela ze
meé cervend, to i teprvrozkésnilo ... Sel jsem dolu, u Zenskejch zaaehod
bejvaly v tuhle dobuddky ... ty pd’se mnou ... ne ty ne, byla mlada, to jsem
nechel, ty, vybral jsem maminu, kurvu vochrépu, sotva se vlekla ... kolik
das ?

This, | stomped up the bakelite, an this, | punobidthe lightbulb, the red
stuff came trickling out, that ongnragedme more ... | went downstairs, at
this time of day the hookers were usually by tliekl room ... you, come
with me ... no, not you, she was too young for whanted, you, picked out
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(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

an old biddy, some raspy old hosebag, barely draggihow much ya got?
(Topol, Jachym: Sestra)

Plac uzavelo frkani a cely hovor zmatené uisk, Ze jakysi taxikaodjel a
ona dolkzhla na hlavni, nerozu#ta jsem ani popel, nechala vanu vanou,
navlékla na sebe znovu pradépici smilstvem (Pane BozZe, tak jsein t
rozhnévala?) a letla na ulici (dik, Zes mi ve své dohlfgioslal jeho, to
naswdcuje, Zes nezatratil upla!), kde ovSem pusto a prazdno.

Her weeping ended in snuffling, and the conversatnded in the confused
explanation that some taxi driver had driven offdahe’d run as far as the
main road. Not understanding a shred of it, | te# bath to its own devices,
put back on those undergarments laden with thecktehfornication (God,
did | really enrageYou so0?), and Hew downstairs to the street (théaok
for sending him in Your mercy; that proves that Yawen't deserted me
entirely!), which of course was empty and desertf¢bhout, Pavel:
Srezim)

To chlapceaozlésnilo.

That maddenedhim: this time he hit me in the mou(Kundera, Milan:
Zert)

Smrt Zeny, ktera byla jen epizodou, Ruben&kvyapila arozesmuti#la,
nemohla jim vSak #st, tim spiS, Ze ta Zena odeSla z jeho Zivotared p
ctyrmi lety a musil se s tim tehdy siti

The death of a woman who was only an episoderisadbandsaddened
Rubens, but was not able to shake him, especiallslee had already
departed from his life four years ago and he had ttacome to terms with
it then.(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

zpev, ktery jsem slySel uz veste (doléhal tam vzdalena teskid), ozyval se
nyni v piné sile, a to z amplidmpripevrenych na domech nebo na sloupech
elektrického vedeni (ja hlupak ustend klamany: jest pred chvili jsem se
nechalrozesmut@t tesknotou a Udajnou opilosti toho hlasu, a zatinl
jen hlas reprodukovany, z&jn bylo va@cit vysilacimu zézeni na narodnim
vyboru a d¢ma ohranym deskam!); kouselked navsi byla vztgna
slavobrana s velkym papirovym transparentem, dmznbylo napsano
cervenym ozdobnym pismem VITAME VAS;

It took me barely a quarter of an hour to reatle willage (in my youth it
had been separated from the town by a belt ofdjdbdit now the two were
virtually merged); the singing I'd heard from th@atn (there it had sounded
distant and nostalgic) here resounded in full foltem loudspeakers
attached to houses and telephone poles (eterna,dighallowed myself a
short time ago to beaddenedy the melancholy and apparent tipsiness of
the distant voice, and it turned out to be onlyeaarded singer on the sound
equipment and the two scratchy discs provided byDistrict Committee!);
just outside the village they had erected a triuat@rch with a large paper
banner bearing the inscription WELCOME in red orreantal letters; the
crowd was quite dense, and while most wore everyttathes, here and
there a few old men were in folk costume: high ®oatite linen trousers,
and embroidered shirt§Kundera, Milan: Zert)

Pripomrel jsem si prostedni dvoustranu Laska, sex &nosti, ktera mne
minule nepatrarozéilila.
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| recalled the middle-page spread Love, sex andderess that had slightly
annoyed me the previous time(Viewegh, Michal: Vychova divek v
Cechéch)

(16) Bohemie je krajina a lev a starytdtvi ... pra¥ vrzeny stin podéeni ne
roz¢ilil, vysvtloval jsem ... na stat Organizace kaSle, nic jmyge statem
neumime.

Bohemia’s a landscape an a lion an late childhoadthe shadow of
suspicion being castpsetme, | explained ... the Organization doesn’t give
a damn about the state, that’s all we kn¢Wopol, Jachym: Sestra)

(17) Nepriznany citat z generalissima ji sktité rozha#éil.

The unacknowledged citation of the Generalissin® denuinelyupsether
and her cry has caught everyone’s attenti¢§kvorecky, Josef: iibéh
inZenyra lidskych dusi 1)

(18) To ji doslovarozlésnilo.

That literallyincensedher. (Viewegh, Michal: Vychova divek €echach)

(19) Pokril jsem omluve rameny a nabidl jsem ji buchtu - skirtest, Ze jsem si
s sebou finesl ti tvarohové buchty, ji nekare rozradostnila
| shrugged apologetically and offered her a buhe fact that | had brought
three curd-cheese buns with me unexpectederedher up. (Viewegh,
Michal: Vychova divek \Cechach)

(20) Snazte se ho trochwozveselit- mohli byste muréba vyprawt, jak vam
spadla kolobzka do zumpy...

Try andcheerhimup - how about telling him about how your scootek ifel
the cesspit... You're expecting guests, and yote stabs you in the neck
with the scissorsPViewegh, Michal: Vychova divek €echéach)

(21) Von si musel dat nalie dva panaky, jak ho tmzdililo, pak si leh pod
awak, Ze to aspb pridratuje, a kdyz byl hotovej, jeli jsme zas:igolon
preci vypjal motor, aby to tak nealo, a vono to jelo furt rychlej,etl byly
nadseny, jak von bral zafidy smykem, a ja napivala:

He had to knock back a couple of doublesyias soworked up aboutt,
then he got down under the car so he could at lealst it up with wire, and
when he’d finished we drove downhill again, anddh&it out the engine so
it wouldn’ t make such a row, and we were goingefiaand faster, the kids
loved it each time he skidded round the bends] tuats screaming at him:
(Klima, Ivan: Laska a smeti)

(22) Doufal, Zze ho tim minapadne prohlédnout siiz dikladreji, maly arzenal
by ho moznaozdrazdil
He hoped the German wouldn’t decide to examiedrilick more carefully;
the small arsenal miglg#eem provocativgKohout, Pavel: H¥zdna hodina
vrahi)

(23) Licil jsem to Jitce, ale ji to amerozesmalo
| related the tale to Jitka, but sheas unimpressed(Styblova, Valja:
Skalpel, prosim)

(24) Byla to moje mama a byla blizko a najednou vSedttda ... a najednou
sme stali proti sof) ja rozepnutej a moje mama ... a ti ptaci ... ayhse
tehdy teba zhroutil, nebo aspaozbrea®el, tak bych to/ebanak zlomil ...
ale ja straSe vykik, moc sem se ji bél, Ze’potresta a nenavi jsem ji za
to, Ze nd pristihla.
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(25)

(26)
(27)

(28)

(29)
(30)

(31)

(32)

(33)

(34)

It was my mom an she was standin right there anatlbnce she saw
everything ... an there we were, face to face, ittemy fly undone ... an the
birds ... an if I'd broken down, maybe, or at leasdrted crying | might've
been able to snap out of it ... but instead | kgt this awful scream, | was
scared | was gonna get punished an | hated my morafchin me(Topol,
Jachym: Sestra)

No jeSt se ty vole,rozbre?, Fikal jsem si, a #ihvipra® jsem si vzponshna
naSi mamu, ktera &a piredloni sraz bejvaly devitky - v patek si na tu slav
koupila novou sukni a lak na nehty, v sobotu Steli¢i a cely vodpoledne
si prohlizela stary fotky, a v nédrano rodine oznamila, Ze nikam nejede,
protoZe mktery \&ci prej nejde vratit - a ja jsem se dival na nala&oy
nehty holek v nasfitde a napadala rifira otdzek a Zadny odpeni."

God, you're not going tetart crying are you, you dumbo? | said to myself,
and for some unknown reason | started rememberavg iny mother had a
reunion of her old class last year . The Fridaydvef she bought herself a
new skirt and nail polish in honour of it . On tBaturday she went to the
hairdressers and spent the whole afternoon lookimgugh old photos, and
on the Sunday morning she announced to the faimaltyshe wasn’t going
anywhere because there are some things you just beng back and |
looked at the polished fingernails of the girlsomr class and | thought of a
load of questions but couldn’t think of any answe(¥iewegh, Michal:
Vychova divek \Cechach)

Ale houby, t& semse rozesmaia.

Aw baloney, now started laughing (Topol, Jachym: Sestra)

Voheckyse rozesmaha cely kolo.

Voheckystarted laughinhis head off(Topol, Jachym: Sestra)

Brigita vedle @ho se rozplakala skryla mu hlavu na prsa aréisala se
vzlyky.

Next to him, Brigittestarted crying placed her head on his chest and shook
with tears.(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

Rozpl&’e se

Shestarts crying (Klima, Ivan: Laska a smeti)

Proc se nerozplakala deset minut/v?

Why hadn't shetarted cryingten minutes ago@undera, Milan: Zert)

Do aleluja! pravila Marie a zasse rozZehtaly.

“Till the end of time!" said Marie, and thetarted laughing again.
(Skvorecky, Josef:ifbeh inzenyra lidskych dusi 1)

Rozplakala se

She jusstarted to cry (Klima, lvan: Laska a smeti)

Pak sodasr¥ Irena vyprskne a j&erozesnéju.

Irene and Ibegin to laughat the same time(Skvorecky, Josef: fib¢h
inZenyra lidskych dusi 2)

Milicionasi vynesli zapachajiciho tatinka na improvizovanydsitkach ze
sklepa, sokolské Zersg rozeStkalystary bratr VavrusSka, &oliv prisel v
klobouku, zasalutoval a maminka se /&ém vrhla na pana Pytlika a
udelala mu v revoldnim strnisku i dlouhé Skrabance, které se mu pdzd
zanitily, asi proto, Ze matkaeta za nehty Spinu z musSich mrtvolek.
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(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)
(43)
(44)
(45)

(46)

(47)

(48)

The militiamen carried my reeking father outtod tellar on an improvised
stretcher, the Sokol womémegan to sopold Brother Vavruska, though he
was wearing a homburg, saluted, and my mother fhergelf at Mr. Pytlik
with a cry of rage and scratched three long gougesis revolutionary
stubble that later became infected, probably beedusther had dead flies
under her nails(Skvorecky, Josef:fibéh inZenyra lidskych dusi 1)
Kone’ne jsmeseoke rozplakaly.

Finally we bothbegan to cry (Kohout, Pavel: StZim)

Obe sezasrozehtalya pak se of jako na povel, svalily do ghu.

Both of thenbegan to laughagain and then, as if on command, both of
them fell over in the snowSkvorecky, Josef:iibéh inzenyra lidskych dusi
1)

Oba drvosgpovesepri pohledu na i a mij bag znovaoziehtali.

When the lumberjacks saw me with the bag, théy lgan to roar with
laughter. (Skvorecky, Josef:i#beh inZzenyra lidskych dusi 2)

Obe¢ sezasroziehtaly.

Both of thembegan laughingagain (Skvorecky, Josef: fibéh inZenyra
lidskych dusi 1)

Plavovlaska se zhrouti na volant a usetise rozpl&e.

The girl collapses on the steering wheel aminmences to sobitterly.
(Skvorecky, Josef:ifibéh inZzenyra lidskych dusi 2)

kdyZ jsem ji takto spstihl - usmivajici se -sel mi Usrdv k smichu a
rozesmal jsem se

| raised my head and saw myself in the mirror;fage was smiling; when |
surprised it thus ( smiling ), the smile seemedyuto me and burst out
laughing. (Kundera, Milan: Zert)

Padl jako podaty kmen celymelem pes ni a sodasre seobarozesmali

Like a tree-trunk suddenly felled he landed on kevering her with his
body, and they botburst out laughing (Ottenasek, Jan: Romeo, Julie a
tma)

Rozesmala se

Sheburst out laughing (Viewegh, Michal: Vychova divek €echéach)
Privira blahem @i, azseHladka hlasi¢ rozesnéje.

Sheburst out laughing (Styblova, Valja: Skalpel, prosim)

Rozesmala se

Sheburst out laughing.. (Topol, Jachym: Sestra)

Ted sezasrozesméla

Shebroke out laughingagain (Topol, Jachym: Sestra)

Rozesmala sea aby si nemysilil, Ze se mjemu, ukdzala mu napis.
Sheburst out laughing and to make it clear that she wasn’t laughing at
him she pointed out the sigiKundera, Milan: Nesmrtelnost)

No jo, furt a jak, malem jsese rozesmal

Oh yeah, and how, | almdstirst out laughing (Topol, Jachym: Sestra)

ja zasKipal zubama, protoze jeho horory jserdl mz na stejny drovni s
jeho zdveilostma a on to &dél, tejral me¢, dokudjsme se. nerozesmali
vetSinou... skromnosti pravim, protoZze musiot i to, Ze gkterym naSim
chlapaim jste vrétil diveru v ceskéhailoveka, ano svou bezchybnou praci,
tak to je pane Potok a to neni m#bst... kurva, svi#) prdel, zdvihak...
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(49)

(50)

(51)

(52)

(53)

(54)

(55)

I'd gnash my teeth, by this point | was just abas fed up with his
politeness as | was with his horror stories, anckhew it, he would torture
me until we..burst out laughin usually... modesty, | say, for I must add
that you have returned faith in Czech man to sohwmipboys, yes, through
your flawless work, there it is, Mr. Potok, and tth& no small thing... the
tank driver jumped in(Topol, Jachym: Sestra)

Terezase rozesmala

Terezaburst out laughing (Kundera, Milan: Nesnesitelna lehkost byti)
kdyZz mne uvidi, rozesmali senad mym oévem;

The door led straight into the room; | stoppeddanoment in the doorway,
disoriented by what | found: sitting around a talpleith an open bottle on
it ) were five other men; when they saw me, thagt out laughingat my
outfit; they said | must be cold in that nightsharid poured me a glass; |
took a taste: it was ethyl alcohol, scarcely ditijt¢hey told me to toss it
right down; | did, and had a coughing fit; this aggprovoked a burst of
fraternal laughter, and they pulled up a chair fore; they asked how I'd
managed to“ cross the border,” again made fun ofndjculous getup, and
called me Runaway Longjohr{&undera, Milan: Zert)

Kdyby na ni promluvil tichym, hlubokym hlasem, dife se osiila
vystoupit na povrclhela a ona byse rozplakala

If he spoke to her in a soft, deep voice, her saulld take courage and rise
to the surface of her body, and she wobldst out crying (Kundera,
Milan: Nesnesitelna lehkost byti)

Kdyby v té chvili muz, ktery byl uvnjgokoje, oslovil jeji dusi, byla bse
rozplakalg byla by mu padla do nata.

If at that moment the man in the inner room hadrassed her soul, she
would haveburst out cryingand fallen into his arms(Kundera, Milan:
Nesnesitelna lehkost byti)

Stala v pedsiice a snazila se ovladnout tu nesmirnou touduplakat se
pred nim.

Standing there in the anteroom, she tried to stéthd the strong desire to
burst out cryingin his presence(Kundera, Milan: Nesnesitelna lehkost
byti)

paradnimu Zralokovuislu... jenze v tu chviie Bohlerrozesmala pidal
se i Micka a ja to uvidl taky... a zpocenej bledej Zalok vypnul.

Sharky’s showstopper... but all at once Bolteske out laughing Micka
joined in, and then | saw it too... and Sharky, swead pale, switched off
(Topol, Jachym: Sestra)

Pride Zenska k doktoroviigka, hele, Séfe.zak mi to rochta ve krchovu a...
poti ¥ to a Sumi... a sedim si tak naha, Séfe, zapl@&atder...rozesmal
jsem sgako blazen.

This lady goes to the doctor an says, hey dbgat this like itch in my
throat an... I'm all sweaty an dizzy... an I'misitthere stark naked, Bohler
got confused... broke out in mad laughter, David turned red, Micka
opened the door, and in walked Shark Stein, sgyigbwvift, and silent, in a
pair of black leather shoegTopol, Jachym: Sestra)
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(56) Nu Azuoku, ki si muozeme druobetek puoSmaknuot krvici i thiliga
nejcko, hamiky Sup a haminy ham! vpadl David z toha3eni do svého
starého jazyka aozbrea’el se
Ull raht, Azerek, naw we kin have irsilves a lib@ty tayst a that fahn blud
n fayt, nummy num num! Overwhelmed with exciteniantid fell into his
old tongue andburst into tears (Topol, Jachym: Sestra)

(57) Dodrandila jsem k &mu a donutila ho (pes se oklepal a odpelasil se
stazenym ohonem) klusat v napitém zimniku vedi&rho az k nAm doin
(sotva jsem popadala dech a Gabisastrachy i hlademrozbre’ela), aby
neprostydl uple.
| raced over to him (the dog shook itself off aatlgped away, tail between
its legs) and made him trot in his soaking coangkide the carriage all the
way to our house (I was gasping for breath and @abiurst into tearsout
of fear and hunger) so he wouldn't get chilled tgh. (Kohout, Pavel:
Srezim)

(58) Nato jsense rozbréela
At that Iburst into tears (Kohout, Pavel: H¥zdna hodina vral)

(59) Rozbre‘el se
He burst into tears (Styblova, Valja: Skalpel, prosim)

(60) Ty zil'atko nebohé ... copak s tebou bude ... ty mojétkoi ... a pak se én
najednou dotkl, vis ... tak ... tak spedst Ze jsenserozbrea’ela a utekla a
brecela doma ... tolik ihzklamal ...*

And he was breathing so strangely and kept on \ehisg. poor little Jew
kid ... what’ s to become of you ... poor littlee&@ture ... and then he
suddenly touched me, you know ... it was ... okad dirty and horrible ... |
burst into tearsand ran away and | went on crying when | got hamé
hadn’t thought he was like that ...(OtcenédSek, Jan: Romeo, Julie a tma)

(61) Uz bez jiskicky nadfje ( vSecky ze énvyk'esalo naSe odpoenzbalkzle
vegetovani ) jsem se vydala dne sedmého ( kdgehspér tisic lidi nedalo
pokoj a gresto po nich p&ad nestileli vodou ) na Letenskou plaa tam se
mi to stalo zas: mezi milibnem podeébpoSkozenych jsese rozbréela
novym nezlomnym-@swdcenim, Ze Pravda Opravdu ¥it.

Without a spark of hope ( they were all struck outne by our repulsive,
cowardly lethargy) | set out on the seventh dayhgemnvthose couple of
thousand demonstrators wouldn’t keep quiet andetiveas still no sign of
water cannons) for the Letna Fields, and theredppened to me again:
amidst a million similarly damaged peopléuirst into sobswith the new

unshakable conviction that Truth Would Truly PrévéKohout, Pavel:

Srezim)

(62) Dvakrat nebostikrat cvakla spousti a pak, jako by se lekla tokouzleni a
chtela ho rychle zaplaSit, hlagitse rozesmala
But after clicking the shutter two or three timasmost frightened by the
enchantment and eager to dispel it, slvest into loud laughter. (Kundera,
Milan: Nesnesitelna lehkost byti)

(63) Americka heréka ji rozunela arozplakala se
The American actress understood dngst into tears (Kundera, Milan:
Nesnesitelna lehkost byti)

(64) Kleopatrase rozplakalaBenedikta stala klidna.

94



Cleopatra burst into tears while Benedikta remained caln{Styblova,
Valja: Skalpel, prosim)

(65) A ona se obrati ke kmeni stromucaplace se
And she would turn her face to the bark of thee tandburst into tears
(Kundera, Milan: Nesnesitelna lehkost byti)

(66) Sklesl do kesla a znovise rozplakal
He sank into the armchair and agaliurst into tears (Styblova, Valja:
Skalpel, prosim)

(67) Rozplakala setestim.
Sheburst into tearsof joy. (Kundera, Milan: Nesnesitelna lehkost byti)

(68) Pakse rozplakalddite.
Then a childurst into tears (Topol, JAchym: Sestra)

(69) Sestra Marta je nemocnag¢ldm za ob a ten Velda z dvaadvacitky...,
nemize dal, hlasi se rozplée.
Nurse Marta’ s ill, so I' m doing the duty foretlboth of us, and that Velda
from Number Twenty-eight... "Then sharst into tearsagain. (Styblova,
Valja: Skalpel, prosim)

(70) Gretese rozplakala
Greteburst into tears (Kohout, Pavel: Hézdna hodina vrat)

(71) Neschopenr/eba utéct, nebse co ja vim?ozplakat natoZz omluvit! zeal
vyrazet slova, z nichz selalo zle.
He couldn’t run away or evdpurst into tears | guess, let alone apologize;
he started to blurt out things that made you sfilohout, Pavel: Stzim)

(72) DalSi dv lahve jsme vypili v jakémsi baru (tam uZaamij vypadek), kde
se rozplakak zaal mi recitovat sloky, které psal jen pro sebe.
We drank two more bottles in some bar (that'sremay fall began), where
he burst into tearsand began to recite verses for me that he’d writtaly
for himself.(Kohout, Pavel: S¢zim)

(73) Ta laskavost ji rvala srdce a ona se obratila /ivée ke stromu a
rozplakala se
His kindness tore at her heartstrings, and shiedd her face to the bark of
the tree andurst into tears (Kundera, Milan: Nesnesitelna lehkost byti)

(74) Nakonecse rozplakalaslepou bazni, Uporné rany se probijely do mozku
jako heeby.
Then at last sheburst into tearsin blind fear, the persistent blows
hammering at her brain like nails being driven {@ttenasek, Jan: Romeo,
Julie a tma)

(75) Rozplakala se
And sheburst into tears (Kundera, Milan: Zert)

(76) Chtela promluvit, ale misto tohse rozplakala
She wanted to say something, but insteadbsinst into tears (Styblova,
Valja: Skalpel, prosim)

(77) Znicehonic & rozplakala
All of a sudden shieurst into tears (Klima, Ivan: Laska a smeti)

(78) KdyZse rozplakalaza‘alo mi ji byt lito.
But when shdéurst into tearsl began feeling sorry for her(Styblova,
Valja: Skalpel, prosim)
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(79) Prepadena vykkla bolesti, pustila naditou tasku a @ba rukama si

chréanila tvde, vedle nseusedav rozplakalydw malé divky.
The victim cried out in pain, dropped her ovesfiog bag, and covered her
face with both hands; two little girls beside Hmirst into tears (Kohout,
Pavel: H¢zdna hodina vral)

(80) Rozesmal seaky.

Heburst into laughtertoo. (Styblova, Valja: Skalpel, prosim)

(81) Vtomsenekdo v davu hlasitrozesmal
Suddenly someone in the crotuke intoloud laughter. (Topol, Jachym:
Sestra)

(82) Rozesmaéla se
Shebroke into a smile wrenching herself away from our head physician.
(Styblova, Valja: Skalpel, prosim)

(83) Ja vimgsekla Agnes aozplakala se
‘I know,” said Agnes, and shéroke into tears (Kundera, Milan:
Nesmrtelnost)

(84) Chvili se pemaha, ale nakonese rozpl#e.

She maintained her self-control a while, but thlemtears started to flow
(Styblova, Valja: Skalpel, prosim)

(85) Kdyz slysSel, Ze je nediitelné nahastroSeny,rastre se rozesmaljako by
mu Hemingway pravi-ekl velkou pochvalu.

The remark about his unbelievable scarecrow getaade Goethelaugh
happily, as if Hemingway had just said some worfisg@at praise.
(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

(86) Nerozumndl jsem gilis tomu, co mi tatinek vy&loval, ale kupodivu na énz
jeho slov padl stesk, jakasi newttitelna Uzkost mitak skitila, Zejsem se
rozplakal
Although | did not fully understand what my fatheas explaining to me,
some inexplicable sadness in his womtsdemecry. (Klima, Ivan: Laska a
smeti)

(87) Myslel Olina i n#, a jase pravem potrefena, nepraveaozbésnila.

He meant Olin and me - and I, so justly descrilveas driven intoan unjust
fury. (Kohout, Pavel: S¥#im)

(88) Pri pomysleni, Ze ji da za chvili odvézt hotelovoozkou dona, se malem
rozbreela
Soon the hotel carriage would come to take her hahe nearlywept at
the thought(Kohout, Pavel: H¥zdna hodina vral)

(89) Rozilil se, hadal se s nimi, pral se.

Heraged argued and foughtKundera, Milan: Nesnesitelna lehkost byti)

(90) pristoupila pak ke knihovha rozesmala sekdyz pecetla na libetech knih
Napisy:

There was no mirror, only a glass-fronted bookcasghe tried to see us in
the glass, but the image was indistinct; she wedecto the bookcase and
laughed at the titles on the spines of the books: the Bil@alvin’s
Institutes, Pascal’s Provincial Letters Against thesuits, the works of Jan
Hus; she took out the Bible, struck a solemn pogened the book at
random, and began to read in a clerical voii€undera, Milan: Zert)
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(91)

(92)

(93)

(94)

(95)

(96)

(97)

(98)

(99)

Milanovi hosté, kt& prisli na housewarming partyse rozesmalimému
vyprawni.

The guests at Milan’s housewarming pdeayghedat my account of how
I'd replied to a circular sent round the faculty byy colleagues Bill
Hogarth and Sugar Schwartz. To their questi®kvorecky, Josef: fib¢h
inZenyra lidskych dusi 1)

Tatinekse rozesmah mre se ulevilo.

Dadlaughedand | felt happy(Klima, Ivan: Laska a smeti)

Tichouncese rozesmalaa pozdvihla hlavu s jeho ramene, vzala mu v
malatném sétle tva* do dlani a lehounce se ho dotkla.

Shelaughedquietly and lifted her head from his shouldertlwe faint light
she took his face between her hands and brushigghiity. (Otcenasek, Jan:
Romeo, Julie a tma)

Zase se otbla a pak se rozesmalgako prve naCerné hde, ale mile,
udelala hluboké pukrle, poslala mi pusu, deeza ni zaklaply.

Again she turned roundaughedthe way she had at first on Cerna Hora
but sweetly, executed a deep curtsy, and blew kissa The door closed
behind her(Skvorecky, Josef:iibéh inZenyra lidskych dusi 1)
Mataharasevsakrozesndje:

But Mata Harilaughs (Skvorecky, Josef:i#béh inZenyra lidskych dusi 1)

V té chvili se Bernard rozesnégje jeS& mnohem vic, aby dal vSem
poslucha@um najevo, o jaky druh/Athu se jedna, a ja mu rozumim: to je
nase jedina hlubokd touha v Zigotar nas vSichni povazuji za velké
hrisniky!

At that point Bernardaughs even harder, in order to make it clear to all
listeners just what kind of sin is involved, angnderstand him: this is the
one deep yearning of our lives: to let everybodysater us great sinners!
(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

A jdse rozesju.

| laugh, and a wrinkle appears on the Scandinavian br¢@kvorecky,
Josef: Bib¢h inZenyra lidskych dusi 2)

Rozesmdjeme se

Welaugh. (Skvorecky, Josef:itbéh inzenyra lidskych dusi 1)

branila se obma rukama aozesmalasezvonivym smichem, ktery jim ubral
silu;

She used both hands to defend herselflanghed a tinkling laugh that
robbed him of strengti{Ot¢enasek, Jan: Romeo, Julie a tma)

(100)Laurasezaserozesmala

Now Laurawas laughingonce again(Kundera, Milan: Nesmrtelnost)

(101)Pavel se mi dlouho vyhybal, myslila jsem, Ze jsgéaethno pokazila, byla

jsem zoufala, clta jsem si vzit Zivot, ale potom za mneoisgl, tasla se mi
kolena, prosil mne za odpdif a dal mi jako dar fivesek s obrazkem
Kremlu, svou nejdrazsi pamatku, nikdy ji nesundameni jen pamatka na
Pavla, to je vic, aozplakala jsem s&testim a zactrnact dni jsme rdli
svatbu a byl na ni cely soubor, trvala skétgriadvacet hodin, zpivalo se a
tancilo a ja jsemrikala Pavlovi, kdybychom se zradili my dva, zradili
bychom vSechny ty, co s nami slavi svatbu, zragdhom i manifestaci na
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Starongstském na@sti i Togliattiho, chce se mi dnes smat, co vSegime
to potom vlasta zradili...

Pavel kept out of my way for a long time, | thotukd ruined everything, |
was desperate, | was ready to commit suicide, et the came back, oh,
how my knees trembled, he asked me to forgive hirgave me a locket
with a picture of the Kremlin on it, his most traesd possession, | never
take it off, it's more than just a reminder of PRvauch more, and ¢ried
tears of joy, and two weeks later we were marrged] the whole ensemble
came to the wedding, sang and danced for almosttyafeur hours, and |
told Pavel that if we ever betrayed each other auld be tantamount to
betraying everyone at the wedding, betraying evezyat the demonstration
in Old Town Square, betraying Togliatti, it makese taugh when | look
back on everything we ultimately did betragkundera, Milan: Zert)

(102)(Stejre mi es beznagne znkila nestvirnd helma, kterou jsem si volky
nevolky musela nasadit, V. D. vypadalsésnadrozpla’e, ale nepovolil.)
(Anyway, the monstrous helmet | had had to pytliee it or not, had
hopelessly ruined my hairdo; V.D. had looked deeifvere about tory, but
wouldn’t back down.jKohout, Pavel: S§2im)

(103)Milan se roZehtavtipu, ktery ani Sugar tenkrat nepochopilékaliv citat ji
byl samowejnme znam.

Milan giggles (Skvorecky, Josef:ifbéh inzenyra lidskych dusi 1)

(104)Bol som rad Zea moj bratrozveselilna sobasi mojej céry Sulejky bol tu se
svojou druhou Zenou ktorej je 30 rokov a je temMa z Nmeckej
Demokratickej Republiky.
| was glad my brother coulohjoy himself at the weding of my dauhgter
Sulejka he was hear with his second wife who iar8Dshes a Germen from
the Germen Democratik RepublikSkvorecky, Josef: iibéh inZzenyra
lidskych dusi 2)

(105)Spolkne to nebse rozziii?

Would he swallow it, ogxplode (Kohout, Pavel: H¥zdna hodina vralh

(106)Pepekse rozkicel:

Pepekexploded (Topol, Jachym: Sestra)

(107)Kdyz mne slySekicet, rozkiicel sena mne také:

Hearing me shout, hehoutedback: (Kundera, Milan: Zert)

(108)KdyZ policejni ¥z odjel,rozesmala se
When the police car drove off, sleighed out loud (Skvorecky, Josef:
Ptibeh inZenyra lidskych dusi 2)

(109)Potom poprveé zazili, Ze rozesmal
For the first time they could remember, laeighed out loud (Kohout,
Pavel: H¢zdna hodina vral)

(110)VachouSek zaznamenal mé mrknutbzesmal se placl mi Sirokou
mistrovskou rukou na ramenc ekl hod® nahlas:
Vachousek registered my ndaljghed out loud patted me on the shoulder
with his broad foreman’s hand and said very loudlgat was a good
one, wasn't it, student?{Skvorecky, Josef: ifbéh inZenyra lidskych dusi
2)

(111)A ja, hoSi moji, jasev tu chvilirozbra®el.
An me, boys, broke downright then an there{Topol, Jachym: Sestra)
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(112)Jeden z jeho gwvoda: se rozhorlil
One of his escorftared up. (Kohout, Pavel: H¥zdna hodina vrah

(113)Kdyz poodesla, povidal, Ze/tenaAme moznost si o vSem pohavaprimre

ve tech, tak pry to bude n&jstr¥jSi, cestnost,cestnost, znam tu jeho
cestnost, uz dva roky koleduje o rozvod a vi, Zerseu z 6i do @i nic
nepaidi, spoléha se, Zze se W& tvd" té holce zastydim, Ze se neodvazim
hrat potupnou roli urputné manzelky, geslozim,rozplé‘u a dobrovol@
vzdam.
When she moved away a bit, he told me that ndd/veere a chance to talk
it all over frankly among the three of us and thas would be the most
honorable way, honor, honor, | know his honor, tyegars now he’s been
angling for a divorce, and he knows that with ji& two of us he won't get
anywhere, he’s counting on my being embarrassed facface with his
girlfriend, he thinks I'll be ashamed to play thele of the obstinate wife,
that I'll break downand give in(Kundera, Milan: Zert)

(114)Tréma ta tamrozveselil se
His shyness went poof! Heup. (Kohout, Pavel: S§Zim)

(115)sestrase nezadrzitele rozbra’ela ... pak se objevil ten grazl, muj otec a
kdyz mijel Zigulikem cela vesnice byla auf a byl tam détp a kdyz mi to
udelal poprvy, tak ja toekla, ale nikdo mi ne¥il ... takovej borec, vSem
dava zvejkaky a zrcatka a zapalova a i jestli ji to udlal, je to v rodir,
jejich vec ... a vSichni ti kluci co se za mnou tehdyaliavotécet ... tam sou
holky Zensky veétrnacti, vis to ? ...

Sister broke down, cryinguncontrollably ... then that thug, my father,
turned up, an the whole village went gaga whenrogalup in his Zhigulik,
an he stayed with us all summer, an the first treedid it to me | said so,
but no one believed me ... a champ like him, hawodinchewin gum an
pocket mirrors an lighters, an even if he did, i&B in the family, their
business ... an all those boys that turned thesdiseat me ... girls’re women
there at fourteen, you know ?(Topol, Jachym: Sestra)

(116)abych ndl co zrat a bloudil semss devatery hory a zakopaval vo'dway a
pak sem seSel z hor ... a zase se ztratdllkasem dorazil do tohodleésta ...

a tady ste minhasli vhy ryuori Thajemstvi a j& vas a ... a lovec médivse
zasrozbre'el.

for food, an | wandered across nine mountain rangigpin over roots, an
then | came down from the mountains ... an got dggtin, an somehow
ended up in this city ... n yew Knahts a thi Seéé&hnd me heer, n Ah fahnd
yew n ... and the bear huntbroke down sobbinggain. (Topol, Jachym:
Sestra)

(117)Rudolf mi vbod drogu a é¢rse tohle vSechno zda a jedu autem s fizlama... a

to bych to ral jeSte pred sebou, to ne, musiniignat, Ze jsensetam na ty
sypce poekudrozestkal..
Rudolf injected me with some drug an this whiolegt is just a dream, I'm
ridin in the car with the spooks... but then I'dldtave all that to come, no
way, | gotta admit, broke down sobbinmight there in the granary. (Topol,
Jachym: Sestra)

(118)Voni si dlali legraci! rozfehta seBaocar.
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“They were the ones who were making fun of us!‘cd&oroars with
laughter. (Skvorecky, Josef:ithéh inzenyra lidskych dusi 1)

(119)Frank semalemrozili.

"And isn’t she?"retorts Frank almostangrily. (Skvorecky, Josef: ifbéh
inZenyra lidskych dusi 2)

(120)Rozesmal jsem se
,Oh, go to hell,“l said, laughing (Styblov4a, Valja: Skalpel, prosim)

(121)Akorat Ze sem musel zapravit Skodu z gaze¢ pedgpan Helebrant zvlas
neroz:ilil .

All old Helebrant did was dock the damage from nageg. Otherwise, he
wasn't tooupset (Skvorecky, Josef:ifbéh inzenyra lidskych dusi 1)

(122)Ten?rozéilil separrak.

‘That one?’ the foremahecame heatedKlima, Ivan: Laska a smeti)

(123)Vy mi o tom budete povidatzéilil se parrak .

‘Don’ t tell me that,’ the foremagot excited (Klima, Ivan: Laska a smeti)

(124)Rozl¥snila sea vrhla se na @ prsty zKiveny, véleli jsme se v trév
kousala, drzel jsem ji nad sebou na rukach a ngwomi... asi z toho vSeho
... za’al jsem se smat, ona na mych rukou zne#ghmSeptla: podivej .
Flying into a rage she hurled herself at me, fingers curled, we techb
through the grass, her biting, me holding her athwny hands, and | don’t
know why ... | guess the whole thing ... | statdyhing, she fell still on
top of my hands and whispered: Ladl opol, Jachym: Sestra)

(125)1 kdyz krysky..rozzuily se hned jak zjistily, Ze nethou utyct... hryzaly ho,
ale zpomaloval.

But the rats... wouldjo into a frenzywhen they realized they couldn’t
escape... they’'d start biting, and he’d slow do@opol, JA&chym: Sestra)

(126)Kdo sevSak na sho rozzuil, kdyZ mu loni ve Vidnirpdved! videokazetu,
byl praw Simon Wiesenthal.

The only person whawent wild with ragewhen my father presented him
with the videotape of it last year in Vienna wasn&@ Wiesenthal.”
(Kohout, Pavel: S¥zim)

(127)Rozesmaéla sdrobowkym smichem a vjela mu prsty do las
Shegaveher little laugh and ran her fingers into his haifOt¢enasek, Jan:
Romeo, Julie a tma)

(128)Byl obvykle muzsky vazny, @smmu vychazel trochu néko a trpitelsky,

ale tentokrat, kdyz vit, jak na r’ho zira ruda ve tva a nevi co s rukama a
nohamayozchechtal sgrotivre a rukl se vyznamndo cela.
He was usually masculine and solemn, with a adplpatient smile, but
that day when he saw her red in the face and nowkrg what to do with
her hands and feet as she looked at himgdnee anastylaugh and tapped
his forehead significantlf{OtcenaSek, Jan: Romeo, Julie a tma)

(129)Cas odcasu se stavalo, zse Zeny pi svlékani nahlerozkiicely, az to
pronikalo do morku kosti, rvaly si vlasy, chovatyjako Silené.

Now and again it would happen that the womenlemmdressing, suddenly
issuedbone-chillingshrieks they would tear their hair and act like persons
demented(Klima, Ivan: Laska a smeti)

(130)Rozdilila jsemse
| saw red (Kohout, Pavel: S§2im)
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(131)Dvakrat nebostikrat cvakla spousti a pak, jako by se lekla tokouzleni a
chtela ho rychle zaplaSit, hlagitse rozesméla. Tereze rozesmaldaéz a
ob¢ Zeny se oblékly.

But after clicking the shutter two or three timasmost frightened by the
enchantment and eager to dispel it, she burst latw laughter. Tereza
followed suif and the two of them got dresse(Kundera, Milan:
Nesnesitelna lehkost byti)

(132)Na konci vty ji hlas Zaloba sklouzne, moc nechybtraezplé‘e semi tu.

Her voice broke and | knew skeasn’t far from tears (Styblova, Valja:
Skalpel, prosim)

(133)Bocar se olympskyrozi‘ehta jeho chechot probudi padatele a od baru
zazni mdle:

And hisJovian laughterawakens the organizer. From the direction of the
bar we can hear a wilted voice singingkvorecky, Josef:fibéh inZenyra
lidskych dusi 1)

(134)Bylo ticho a orsenajednouozesmal ukazal na kresbu na zdi.

At last hebroke the silence with a laughand pointing to the poster on the
wall, he said,” With that soldier threatening mekag whether I'm going to
sign or not,(Kundera, Milan: Nesnesitelna lehkost byti)

(135)Probral se z tizivych Gvah, kdgéznovurozplakala
He was roused from his heavy thoughts by thedsafirhercrying again
(Otcendsek, Jan: Romeo, Julie a tma)

(136)Jamese jeji poznamkazesmala
Jamesdburst out laughingover that remark(Lindsey, Johanna: Zamilovany
nicema)

(137)UZ e nerozbreis, mami!

"You are throughmaking mecry, Mother." (Fielding, Joy: Panenka)

(138)(kdybych tak @la desetnik za kazdou chvilku, kdy tedyrozbre‘ela)

A runner of snot hung pendulously from her nosestrewiped it away (if i
had a nickel for every time sheade me cry here) with the back of her
hand.(King, Stephen: Carrie)

(139)Nepochybovala, Ze ji basead rozbrati.

She had no doubt that it wouldake her cry now. (Irving, John: Rok
vdovou)

(140)Uzkost v jejim hlase ho méalepzesmala
The anxiety in her voice almostade him laugh. (Krentz, Jayne Ann:
Zajatci sri)

(141)Kdyz uz skoro stala, spadla ¢tpdo svého tinu, a to lidi jes&# vic
rozesmalo
She almost got tangled in her own feet and fell,caned thatmadepeople
laugh even more(King, Stephen: Carrie)

(142)Pracovala jsem s [ ] divkou, kteraeastirala orgasmus, zatimco ji klient
libal, a j& se ji pi tom pokouSelaozesmat
One woman | worked with was faking an orgasm wthieclient licked her
pussy; meanwhile, | was trying tmake her laugh. (Angell, Jeannette:
Dvoji Zivot)

(143)Trochu se vedledpuvolnila, rozesmaliji!
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He'd gotten her to relax with him a little, and Heinade her laugh.
(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

(144)0Otazka Fordaozesmala
ThismadeFord laugh. (Adams, Douglas: Shohem, a diky za ryby)

(145)Slovopenzerozesmalaarku Larkina jes vic neZz pomysleni na tusgavou
Saskarnu.

The word pensiomadePoplaugh even more than the idea of the tax lark.
(Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(146)Vyprawl jsem ji v wiznejch verzich C. &amp; C., abych ezesmal- a
ob&vam se, Ze se to povedlo.

‘| told it, or versions of it, to C. &amp; C. tmakethemlaugh — which, |
fear, it did.(Barnes, Julian: Zadnytuod k obavam)

(147)Vzdycky ho timozesmalaprotoze hazela jako kluk.

It always made him smile because she threw like a gugteel, Danielle:
Strazny and)

(148)Kolikrat jenom tady u ehsedli - jejda, a jak n# dokazalirozesmat
The number of times | had them in here -- ooh, tiseyl tanakemelaugh.
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &¥h z Azkabanu)

(149)S laskou Wallace Porter. To, Ze se podepsal takdbe, ji rozesmalo
That he’d signed his note so formally, with firstdalast namemade her
laugh. (Day, Cathy: Cirkus v zi)

(150)Misto toho jirozesméala
Instead itmadeherlaugh. (Brown, Sandra: Zdraving ttemnoto)

(151)Snazila se vyjait swij nazor arozesmatre.

She would try to make some point andke melaugh. (Ishiguro, Kazuo:
Malit pomijivého s¥ta)

(152)Dokéazal Vivianuozesmat
He had succeeded imaking Vivian laugh though. (Hailey, Arthur:
Koneina diagndza)

(153)Za jizdy ji rkolikrat rozesmal kdyz ji pipomrel rosrarny, kterych se
dopoustl, i rozcileni, kterym na éreagovala.

He made her laugh several times as they drove along, reminding Her o
pranks he'd played, and things she’'d dof&teel, Danielle: Strazny agljl

(154)Byl to rodinny Zert, pipovidka, kterou vymysilel jejich otec a ktera ddii |
kdyZ se podokitzeptali, obvykleozesmala
It was a family joke, a line devised by their fathehich usuallymade
strangerdaugh when they put the questiqiMcEwan, lan: Pokani)

(155)Nechg] me rozesmat
Don’t makemelaugh. (Toole, John Kennedy: Sgeni hlupé)

(156)Rozesmalare to jese vic, kdyz jsem slySela to jeji* Uf“.

It made me laugh even harder, hearing Carrie say Oof like th&ing,
Stephen: Carrie)

(157)Preveite to vSechno na Zert, vy truhlici - a to myslifadevsim vas, pane
Felle (coz bylo jméno, které tenkrat Azirafal pead)i-, rozesnéjte je a oni
vam prominou cokoliv.

‘Make a joke of it, you pudding-heads - and | deamgou, Mr Fell,” (the
name Aziraphale had adopted at that timdake’ emlaugh, and they’ Il
forgive you anything !{Pratchett, Terry: Dobra znameni)
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(158)To ji rozesnégje.

Thismakesherlaugh. (Banks, lain: Pisekamene)

(159)Chces i rozesmat*

Don’'t makemelaugh.” (Adams, Douglas: Stopav privodce galaxii)

(160)Nekoho torozesmalo
Thatmadesomeonédaugh. (King, Stephen: Carrie)

(161)Nechg] me rozesmat
Don’t makemelaugh. (Lodge, David: Hostujici profesd

(162)Pana Charltona ta d&a z rejakého divodurozesmala
Something about this remankadeMr Charlton start laughingtoo. (Bates,
Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(163)Tahle myslenka ji malenozesméala
The odd wordnadeherwant to giggle (King, Stephen: Carrie)

(164)Nechel jsem vasozplakat
| didn’t mean tamakeyoucry. (Siddons, Anne Rivers: Bezfye vysiny)

(165)Mqij proslov zenyozplakal
‘My speechmadethe womerery. (Barnes, Julian: Zadnyadod k obavam)

(166)Base: sice Rut, Hanu i Eddiehmzplakalg ale Rut Harryho milovala o to
vic.

Although the poemmade Ruth and Hannah and Eddey, Ruth loved
Harry all the more for it(Irving, John: Rok vdovou)

(167)Misto toho se zuby zZaymi do troubele procedil “kurva®“, coz pani
plukovnikovouozplakalojeSg vic.

He clenched his pipe between his teeth and spattr@utword“whore,"”
which onlymadeMrs. Colonelcry harder.(Day, Cathy: Cirkus v zig)

(168) Twiij dopis z osmého lednagnmozplakal
Your letter of January eighttmademecry. (Grisham, John: Bratrstvo)

(169)Pokousela jsem se mu ten omyl vymluvit —“Ale jajdenny, ddecku, jeji
dceral® - jenomZe to ho straSkvrozéililo, a tak jsem ho nechalaf @i
mysli, co chce.

- but itmadehim agitated so | let him think what he wantd@ay, Cathy:
Cirkus v zing)

(170)Ztrarte se, matohy potrhlé, odte, rozplyite se, nebo nas opravdozéilite
Be gone, stupid spirits, fly away, disperse, or'lyamake us veryangry --
(Frost, Mark: Seznam sedmi)

(171)Rozflilo ¥ to.

Damn right itmademeangry. (Fielding, Joy: Panenka)

(172)Rozilime je a zanou byt jest nevypditatelnejsi.

We make them mad, they become even more errati€risham, John:
Bratrstvo)

(173)VSecky ty podivnécui, které vzdycky takozéilily jeho tetu a stryce, se

staly, kdyz byl rozruSeny neb@lmztek...
Now he came to think about it... every odd thirad ttad evemadehis aunt
and unclefurious with him had happened when he, Harry, had beertups
or angry... chased by Dudley’s gang, he had somdbowd himself out of
their reach... dreading going to school with thadiculous haircut, he'd
managed to make it grow back... and the very last Dudley had hit him,
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hadn’t he got his revenge, without even realiziagias doing itZRowling,
Joanne Kathleen: Harry Potter a KAmen miidrc

(174),A to vasrozdililo?* zeptala se Amanda a snazila se vyhnat si z ntysli
neodbytné hlasy.

"And that made you angry?" Amanda asks, shaking the intrusive voices
away with a toss of her heakielding, Joy: Panenka)

(175)Nenel jsem v umyslu va®zhnévat
‘It wasn’t my intention tanakeyouangry.’ (Irving, John: Rok vdovou)

(176)Byl tak zizeny, Ze se jechem gepravy ani nepokousebzveselit
They were glad to see it had been vandalized add'tdiry to make them
happy as well as take them dow(Adams, Douglas: Restaurant na konci
vesmiru)

(177)Hana ale s jejim otcem koketovala, coz ji vZzdyokyuilo.

But Hannah flirted with Ruth’s father, whiamade Ruth cross (Irving,
John: Rok vdovou)

(178)Rozzwilo ji, Ze se s ni opovazil mluvit se sexualnim paeltoa s naznakem
intimity.

It madeher furious that he dared speak to her in sexual overtonesvetid
implied intimacy(Brown, Sandra: Chuasky)

(179)Rozzwilo ji, Ze se s ni opovazil mluvit se sexualnim paeltoa s naznakem
intimity.

It madeher furious that he dared speak to her in sexual overtonesvetid
implied intimacy(Brown, Sandra: Chuasky)

(180)KdyZz se mu podéa vklouznout skam, kde je obzvldSnezadouci, kde

priSerre prekazi, kde lidrozzu4 do té miry, Ze poem hazeji vSim, co je po
ruce, pak teprve ma pocit, Ze nepromarnil den.
If he can squirm in anywhere where he particulaslyot wanted, and be a
perfect nuisance, andhake peoplemad, and have things thrown at his
head, then he feels his day has not been wagledome, Jerome Klapka:
Tti muzi veclunu)

(181)Ze se ji nepod#o nehybného, hlavou dblisiciho zahradnika zasahnout,
ji rozzudilo jese vic.

That she couldn’t manage to hit a motionless, wgsiown gardenemade
her evermadder (Irving, John: Rok vdovou)

(182)A George se smal - tim svym popuzujicim, bexthym, piblblym
chechotem, M kterém mu huba div nevyleti z para ktery né pokazdé
rozZzu.

And George laughed - one of those irritating, s&ss®e chuckle-headed,
crack-jawed laughs of his. They donake me sowild. (Jerome, Jerome
Klapka: Tii muzi veclunu)

(183)Zadost, aby se vystoval, by byla ta nepisi urdzka arozzuila by ho k
nepficetnosti.

Being asked to leave would be the worst kind abiatffand wouldmake
himmadas hell.(Brown, Sandra: Chuasky)

(184)Rozzwilo ho to k neficetnosti.

And itmadehim madderthan hell (Brown, Sandra: Zdraving,ttemnoto)

(185)Doopravdy & rozzu.

It will makeyou reallyangry. (Irving, John: Rok vdovou)
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(186)To horozzuilo.

Whichmadehimangry. (Brown, Sandra: Zdraving,ttemnoto)

(187)Newdel, co horozzuilo a urazilo vic, jestli to, Ze poem chgji, aby se
odsthoval z prestizni adresy, neboc¢tidska opovazlivost Wicka
Threadgilla.

He didn’t know which hadhadehim madderand insulted him more, being
asked to move out of the prestigious address ok Wireadgill's juvenile
dare: (Brown, Sandra: Chuasky)

(188)Pres jeji vrsek se tahla dlouha ryha, s kterou vypmdako kdyby se na nas
posneSre Sklebila, coZz nas do té mirgzkésnilo, Ze se Harris na ni vrhl,
drapl ji a flaknul s ni daleko do prostdkareky, a kdyZz se potopila, zasypali
jsme ji nadavkami a pak jsme sétili do lodi a vesloval jsme ptyz toho
mista a nedofali jsme si oddychu, dokud jsme nedorazili do Mald=Edu.
There was one great dent across the top that hadaipearance of a
mocking grin, and idrove us furious, so that Harris rushed at the thing,
and caught it up, and flung it far into the middiethe river, and as it sank
we hurled our curses at it, and we got into thetbarad rowed away from
the spot, and never paused till we reached Maidath@erome, Jerome
Klapka: Tii muzi veclunu)

(189)Drobné nelidky, jaké byste na souSi sotva vzali gdomi, vas rozzii div
ne k nepicetnosti, kdyz vas potkaji na vod
Little mishaps, that you would hardly notice on thpd, drive you nearly
frantic with rage when they occur on the watede(ome, Jerome Klapka:
Tii muzi veclunu)

(190)Vadilo mu, Zze Zmijozel prohral, a snazil se vSedaesmattiim, Ze pisSte
bude misto Harryho hréat chyta rejaka rosnika, porvadz dokaze stejn
roztdhnout hubu.

Disgusted that the Slytherins had lost, he haditttegeteveryondaughing
at how a wide-mouthed tree frog would be repladitagry as Seeker next.
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamennzi)d

(191)Potom bylo snadné hozesmat
Then it was easy tethimlaughing. (Irving, John: Rok vdovou)

(192)Dokud nebude moct dosdhnodteho vic, nez aby hozzuila a pimela k
odplat, udla lip, kdyz bude Sat sily a zkusi vymyslet plan Gniku, ktery
urcite vyjde.

Until she could achieve more thangethimangry and retaliatory, she best
conserve her strength and try to devise a foolpplah of escapeBrown,
Sandra: Zdravinmgt temnoto)

(193)Krucinal, to byrozzuilo i swtce.

Bloody hell, that wouldjeta saintfurious. (Lindsey, Johanna: Zamilovany
nicema)

(194)V jednu chvili nas Tar6o vSechmgzesmalhistorkou o kolegovi z prace,
ktery si diky soule nesastnych ndhod a vlastni komickéhouplosti ziskal
powst, Ze nikdy neskohpraci v terminu.

At one point, Tardad usall laughing with the story of a colleague of his at
work, who through a mixture of misfortune and hinocomical stupidity,
had gained a reputation for never meeting deadlir{eshiguro, Kazuo:
Malii pomijivého s¥ta)
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(195)Viibec nechapali, co mysli ryzi esenci, ale mamirantyurozesmalo
It was impossible to grasp what he meant by the éssence, but setMa
laughing again.(Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(196)Musim ti rFco povdet, zatal Harry, vyrusili je vSak Fred s Georgem, Kte
se zastavili, aby Ronovi pogratulovali, Zefiowzzw il Percyho.

"I've got something to tell you,” Harry began, biley were interrupted by
Fred and George, who had looked in to congratuRRten oninfuriating
Percy again(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &®&h z Azkabanu)

(197)Jeho poznamka éz rejakého divodu nepicetre rozzusila.

For some reason ihfuriated me.(Siddons, Anne Rivers: Bezfreé vysiny)

(198)Prichazival tak obvykle, protoZze debwdel, Ze svym halasnym vstupem
Bannisterarozzu;

Usually he came in this way because he knenfutiated Bannister, with
whom he maintained a state of perpetual runningfavar (Hailey, Arthur:
Konesna diagnoza)

(199)Hanu rozzwilo, Ze se R0t jen tak ledabyle zminila, Ze Harry yealy
policista.

It infuriated Hannah that Ruth had been nonchalant about Haeindp a
retired policeman(lrving, John: Rok vdovou)

(200)A to jirozzuilo.

And that’s whatnfuriated her. (Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

(201)Komisa® ho bude chranit, pokud to bude moZzné,ump vSak tak daleko,
aby starostu jegtvicrozzuil .

The Commissioner would protect him, but only asatahe could, not to the
point, for instance, ohfuriating further an angry Mayar(Assimov, Isaac:
Ocelové jeskyd)

(202)Zavéahala, ¥doma si toho, Ze jeji odp&¥ bude i jistou formou obhajoby,
logickym zdvodrenim, a Ze by ho to mohlo jésticrozzust.

She hesitated, conscious that in answering shednogiloffering a form of
defence, a rationale, and that it migémrage him further.(McEwan, lan:
Pokani)

(203)To kousnuti ho vzruSilorozzwilo zarovei, pobidlo ho.

Cumulatively, these bites aroused him asmgraged him, goaded him.
(McEwan, lan: Pokani)

(204)Nejaky, by nesndly navrh ho mohl jegtvicrozzuit.

To make even a timid suggestion mightagehim further.(McEwan, lan:
Na Chesilské plazi)

(205)Zmijozelsti, kteréozzuilo, jak rychle se Nebelvir ujal vedeni, se brzgaha
uchylovat k&m nejzakénéjSim zakrokm, jen aby se zmocnili Camralu.
Enragedthat Gryffindor had taken such an early lead, 8igtherins were
rapidly resorting to any means to take the Quaffleowling, Joanne
Kathleen: Harry Potter adZen z Azkabanu)

(206)Dva priklady, které nize bratr poskytnout, se tykaji momerdyrozzuila
mou matku k nefretnosti, takze jejidty mu mozna uly v paneti jen
proto, Zze mu zjsobily urité poesSeni, a nikoli kvli viastnimu obsahu.

The two examples he can provide are both of ocnasidhen shenraged
our mother; so her words may have adhered moré¢hiar delighting effect
than their intrinsic contentBarnes, Julian: Zadnyadod k obavam)
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(207)TrebaZze popis basnika takzzu4, Ze mladého muze vyhodi, pravdivost
popisu nakonec basnika osvobozuje od sebedestiuki&klonnosti k
Zenam jejiho druhu.
while the description senragesthe poet that he fires the young man, the
truth of the description finally frees the poet rfrohis self-destructive
attraction to women of Mrs Wilmot’s kin@drving, John: Rok vdovou)

(208)Jeji stydlivost ho nejdlv rozilila a pakrozesmutnila
Her modesty annoyed, and theaddenedim. (Day, Cathy: Cirkus v zig)

(209)Nevim,¢im to je, to na mou dusi nevim, ale pohled #&koho jiného, jak si
spi v posteli, zatimco ja jsem na nohod vidyckyozzu.

I don't know why it should be, | am sure; but thghs of another man
asleep in bed when | am umaddensme. (Jerome, Jerome KlapkaiiT
muzi veclunu)

(210)Marion nahle ten npacbzveselil
Marion had suddenhbrightenedto the idea(lrving, John: Rok vdovou)

(211)Jeji stydlivost ho nejdlv rozéilila a pak rozesmutnila.

Her modestynnoyed and then saddened hiiay, Cathy: Cirkus v zix)

(212)Tricet vtefin... dvacet... deset - d&v- mozna by @ probudit Dudleyho,
jenom aby haozilil - t7i - dva - jedna -

Thirty seconds... twenty... ten... nine -- maybd iake Dudley up, just to
annoy him -- three... two... one(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a
Kamen mudrg)

(213)Nijak se neomlouvejte, mily pane, peadZz dnes mnemizerozdlit viitbec
nic!

On the contrary, his face split into a wide smiledahe said in a squeaky
voice that made passersby stare, Don’'t be sorry,desr sir, for nothing
could upsetme today!(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamen
mudrdi)

(214)Nechali jsme v jedné choglbvybuchnout bombu hnijku a jeho to z
nejakého divodurozéililo -

We let off a Dungbomb in the corridor andupsethim for some reason —
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &¥%h z Azkabanu)

(215)V Satre ji rozéilil znovu.

Back in the greenroom, Allairritated her again. (Irving, John: Rok
vdovou)

(216)To ovSemrozéililo pravni zastupce manzelek a po vasnivych protestech
pohrozili, ze odejdou.

This upset the attorneys for the wives, and after a heatettldoahey
threatened to walk ou{Grisham, John: Poslednile)

(217)Mél bych volat a Kcet a nadavat, chrlit kletby na tyhle pitomce, atssp
ruSit spanekdch lotrii ve své posledni noci, ale bojim se, jaké dal&iemiu
by si vymysleli, kdybych jezéilil, neba co jsem slySel @etl a victl,
rozkaceny muz, jinak postradajici jakoukolie@stavivost, projevuje
nebyvalou napaditost, pokud jde o vynaléza@inykinych zfsohi, jak
ubliZzit.
| ought to shout and scream and curse, hurl imptieca at these fools, at
least disturb the wretches’ sleep on my last nidpot, | fear what other
torture they might devise ifdnnoy them so, for from what I’ ve heard and
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read and seen, the brutalised man, so deficienevary other type of
imagination, displays a fine resourcefulness wheoomes to concocting
ingenious ways to hur(Banks, lain: Pisekamene)

(218)Mrzi ne, Ze jsemétrozéilil, omluvil se.

"I'm sorry | upsetyou,” he said(Franzen, Jonathan: RaeBeni)

(219)Chtel jsem vam uélat radost, ne vasozilit.
| wanted to please you, Rennie, npsetyou.(Brown, Sandra: Chuasky)

(220)Tyhle seming& jsem nikdy nezvladala vést s akademickym odstugpem
objektivitou, protoze mpokazdé a bez vyjimkgzéilily .
| could never treat these classes with any kindroper academic distance
or dispassion, because they never failecabger me. (Angell, Jeannette:
Dvoji Zivot)

(221)Robininy Gséné odpowdi —“OvSem*““To je jedno“,“Reknu mu
to",“Ov8em" - Denisu takrozdrazdily Ze hovor schvaiprodluZovala.

Robin’s clipped phrases-“OK,",Whatever,",Yes,", I'ltell him,",OK" - so
irritated Denise that she deliberately kept her on the.li{fferanzen,
Jonathan: RozksSeni)

(222)Rex ji nyni nemohl nijafozhnévat
There was no way Rex cowdgerher now.(Grisham, John: Poslednile)

(223)Bylo hloupé takhle jednat a urazilo to Lamondaoaha#ilo to i ostatni
soudce.

It was a stupid thing to do because it insulted badchandangeredthe
other judges(Grisham, John: Klient)

(224)Prestoze za léta jejim kostymnim kreaciimyil, pohled na matku v piné
zbroji jeho zaklopku pravidefrrozha#il .

Even though he had been seeing her outfits forsyelae sight of his mother
in full regalia always slightlyappalled his valve.(Toole, John Kennedy:
Spokeni hlupd)

(225)Za jinych okolnosti by se je snaZilazveselit ale nyni se i ji hrdlo sviralo
placem, a tak radji micela.

Ordinarily she would have tried wheerthem, but she still couldn’t get any
words out past the lump in her throat, so she dithy. (Lindsey, Johanna:
Zamilovany néema)

(226)Divcini  rodice, které rozzuilo, Ze normalni, heterosexualni chlap
zareagoval na vyzyvavé signdly, které jejich seggral vysilala, ho
zazalovali za neslusné chovani ketlit
The girl's parents,incensed that a normal, heterosexual male had
responded to the inviting signals transmitted bsirtlsexpot of a daughter,
had filed charges of indecency with a chi{Brown, Sandra: Zdravingt
temnoto)

(227)Rozzwilo ho, Ze veverky na jeho nevelké zahradésd pdomem v s@b
nemaji kousek kaZna nedokazou se anifgstat mnozit ani se o sebe
postarat samy, a tak se vydal do suterénu a naselstarou past na krysy,
nad niz - kdyz/qsel zpatky nahoru - Enid zavla hlavou a nesouhlagrsi
povzdechla.

Incensedthat the squirrels in his not-large front yard kaex the discipline
to stop reproducing or pick up after themselveswieat to the basement
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and found a rat trap over which Enid, as he camstaips with it, shook her
head and made small negative noig€sanzen, Jonathan: RaeBeni)

(228)A predevSim jim nevnucuj Zadné pejisi to je vzdycky stragmozzusi!
‘Really don't try to sell them insurance, that algaupsets them.’
(Pratchett, Terry: Lehké fantasip)

(229)Gritova poznamkarozzuila Harka i jiné pravniky, kté s mentalnim
prezkousSenim souhlasili.

ThisupsetHark and the other lawyers who had agreed on teatal exam.
(Grisham, John: Posledniile)

(230)Nikdo nechcerozzuit cloveka, ktery si pra¥ malem uhnal infarkt
odklizeni té spousty &mu a je natolik Sileny, aby se povazuje zéadaého
majitelecasti ve'ejného prostranstvi.

You don’t want tduck with somebody who just risked a coronary to remove
all that snow, somebody crazy enough to feel edtitb personal ownership
of a section of public propertyAngell, Jeannette: Dvoji Zivot)

(231)Nenapadalo @inic, co bychekla a co by Joea zaroveerozzilo.
| could think of little to say that | knew wouldtramger Joe. Everything that
came to mind smacked of I-told-you-$§8iddons, Anne Rivers: Bezp&
vysiny)

(232)Kdyby ne, nesnazila bych se tolik tozzufit tim, Ze jsemdhila presre to,
co on.

If I hadn’t, | wouldn’t have tried so hard @anger and upset him by doing
the very things he didBrown, Sandra: Chulasky)

(233)Zatracer, Danny, vZdynme rozbreis.

Bloody hell, I think I'm going tocry. (Lindsey, Johanna: Zamilovany
nicema)

(234)Torozesmaladokonce i Rona.

Even Ronlaughed (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &zsh z
Azkabanu)

(235)Pokud ng tedy sléna R. Mallinsova nezabije jako prvni, pomyslelaasi
ténmyr ji to rozesmalo
Providing R. Mallins doesn't kill me first, she riks, and almoskaughs
(Fielding, Joy: Panenka)

(236)Sne¥sre vyjekl a to jerozchechtalo
Theylaughedat his comic yelptMcEwan, lan: Pokani)

(237)Sanitai k nemu pristoupili, prohlédli si ho a pak patenprohodili rejaky
Spatny vtip, kteryozesmalpolicisty.

The paramedics walked up and looked him over, thade bad jokes and
the copdaughed (Grisham, John: Klient)

(238)Kdyz jsi byla mala, vzdycky tozplakalq jak jejich lelgicky k'upnou.

When you were younger, you would haveed to hear their tiny skulls
crack so.(Banks, lain: Pisekamene)

(239)Vsadim se, Ze by vas ta moje knizka daceleselila
| bet it'd cheeryouup, my book(Pratchett, Terry: Dobra znameni)

(240)V sobotu veer pred Vanoci sadla v kuchyni, foukala kawz cigarety Robin
primo do oblieje, zatimco Robin ji dohéla k Silenstvi tim, Ze se ji snazila
rozveselit
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On the Saturday night before Christmas she satein Kitchen and blew
smoke at Robin while Robin maddened her by trymghter her up.
(Franzen, Jonathan: Ra&§eni)

(241)Aby jirozveselila doporuila ji spolubydlici, & se vyspi sdkym jinym.
To cheer her up, the roommate prescribed getting laid by somedse. e
(Brown, Sandra: Zdraving ttemnoto)

(242)Henry projel pod oknem s konvemi s mlékem na pavdzicy poslouchala,
jak v aleji uticha klapot kopyt, coz jibecnerozveselilo
Henry passed by the windows with the milk churnghencart and, not
cheeringup in the least, Lucy listened to the clomp of thesbs hooves
fading on the avenuéTrevor, William: Ribéh Lucy Gaultove)

(243)Pohled na ty dva pruhy stoupajici k obloz&rozesmutnil
But the sight of those columns against the gty me in a melancholy
mood (Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)

(244)Pronikavé troubeni Turnera tiekare rozzuilo.
The shrill klaxorstartledTurnerinto a sudderury. (McEwan, lan: Pokani)

(245)No, potom na tom ze vSech nejlip budou Attéarti, snazila se hoozveselit
Pep- enka.
‘Then the Atlantisans’d be the only ones well &féid Peppercheerfully.
(Pratchett, Terry: Dobra znameni)

(246)bylo tezkérici, jestli torozéililo vic jeho nebo ji.
It was hard to tell whether Ron or Hermiomgas angrier about this.
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamennzi)d

(247)Rozililo ji, Ze musicekat, ale vzafi si uwdomila, Ze mu vicemén
prikazala, aby dohlédl na jejieui, dokud nefijede.
Shewas irritated by the delay until she recalled that she had naréess
ordered the attendant to keep an eye on the stouwageuntil she arrived.
(Krentz, Jayne Ann: Zajatci &)

(248)Aspai Ze ji tonerozililo.
Shewasn’t angry, at least.(King, Stephen: Carrie)

(249)Protoze tady je hodrveci, kterécloveka dokazouozlit.
"There’s plenty tde upsetrbout.”(Franzen, Jonathan: Rae8eni)

(250)Znovu jirozéilila zan@rna tajemnost auteiny fotografie.
Once more Rutlwas irritated by the purposeful obscurity of the author
photo; (Irving, John: Rok vdovou)

(251)Ty «ividné jednostranné zpravy Lozadu takzdilily, Ze se nedokazal
poteSit ani hrou se Skorpidny.
Lozadahad beenso upsetby these blatantly biased news stories that he
couldn’t even enjoy playing with his scorpior®&rown, Sandra: Chu
lasky)

(252)Tata ji trochurozilil
"Shés upsetabout Dad: (Franzen, Jonathan: Ra#seni)

(253)Rozililo ho, Zeflovek nikdy neziskal lepSi@dstavu, jak Alice Somersetova
vypada.
He was irritated that you could never get a good idea of what Alice
Somerset looked likélrving, John: Rok vdovou)

(254)Black se na Hermionu mignzamrail, ne vSak aby ji dal najevo, Ze ho
rozéilila.
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Black was frowning slightly at Hermione, but not #mugh hewere
annoyed with her. (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &z&h z
Azkabanu)

(255)Zaklepani na dve knihovny ho tedy mimddre rozéililo
So the knock on the doavas especiallyaggravating (Grisham, John:
Posledni vile)

(256)Urse Messerliho stleni nevyslovér rozesmutnilg jako kdyby byval
swdkyni rad alespa vidél - kdyz ne zabil.
Urs Messerliwasinexpressiblysaddenedy this news, as if he would have
enjoyed at least meeting the witness - if notrigllher. (Irving, John: Rok
vdovou)

(257)RUt obzvldsrozesmutnilGreeniv rany milostny Zivot.
Ruthwas particularly saddenedoy Greene’s early love liflrving, John:
Rok vdovou)

(258)Kdyz predtim vidla, jak zmizel z okenniho vyklenkozha#éilo ji to.
Earlier, when she saw that he had left the winddeose, shehad been
enraged (Ondraatje, Michael: Anglicky pacient)

(259)Z milionu se gjakym zgsobem stala nula, coZ Sneadaha#ilo.
Somehow he’d gone from a million to zero, andwaes bitter about it.
(Grisham, John: Poslednile)

(260)Rozveselileho vzpominka na sprchovy kout na Santaréauna provaz nad
toaletou.
He was amusedat the thought of the shower on the Santa Lourapmal
above the toilet that, when pulled, delivered lukew river water from a
shower head(Grisham, John: Poslednile)

(261)A uz vibec od @) nebylo hezké, Ze ho nenadchlo - nebo akespotsilo
¢i nerozveselilo-, kdyZ jeho Zena a dcera vynaloZily obrovskéi sil
dopravily ho na véei na Den dikvzdani dona.
He was wrong not tbe happyor grateful or even remotely lucid when his
wife and daughter went to enormous trouble to brimgn home for
Thanksgiving dinner(Franzen, Jonathan: RaeBeni)

(262)Tento zly vitr pry takozzuil jeden narod, Ze mu vyhlasili valku a vylio
v plném bitevnim seskupeni, jen aby byli rychla@asto zasypani.
One nationwas so enragedby this evil wind that they declared war on it
and marched out in full battle array, only to bepidly and completely
interred.” (Ondraatje, Michael: Anglicky pacient)

(263)Tak ¥ rozzwila, tak ponizila, Ze sesgstal ovladat, Gavine.
You were so enraged so humiliated, you lost it, GaviiBrown, Sandra:
Zdravim €, temnoto)

(264)Nic prekvapivého, koneckommen®l mnoho zkuSenosti, al®zzuilo ho,
kdyZ Lawson povolal énabych patrani pevzal.”
after all. But hewas furious when Lawson called me in to take over the
investigation.”(Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8

(265)Ne zrovna pohodina jizda trval@kolik dni, a neni proto divu, Ze je zmatlo
a rozzuilo, kdyz zrovna tady, na dohled od budovy Stoyea privodce, je
prisSla jedina sklenka dZusu vgpa’tu na vic nez Sedeséat altairskych ddlar
Theywere angryand bewildered to discover that here, within sighthe
Hitch Hiker's Guide building itself, a simple glas$ fruit juice cost the
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equivalent of over sixty Altairan dollarAdams, Douglas: Restaurant na
konci vesmiru)

(266)Radu Zen mezi studenty v3ak obsah teodiilil je$e vic nez
Some of the women in the class wiergling even morevehementabout
what they had read than | wa#ngell, Jeannette: Dvoji Zivot)

(267)Hovory v ni vzbuzovaly radost, smutek, zamyslendady ji otravily, jindy
nepficetre rozzuily.

Calls had left hefeeling happy, sad, reflective, annoyed, and, on occasion,
downrightangry. (Brown, Sandra: Zdraving ttemnoto)

(268)Nikdy v zivat ho nic takhlenerozzwuilo.

He had nevefelt soangry in his life. (Rowling, Joanne Kathleen: Harry
Potter a \ézen z Azkabanu)

(269)Pamatuju si, jakd to rozzuwilo,” p 7ipustil po chvilce.

"I remember howangry you got," he says gently, after a paug&ielding,
Joy: Panenka)

(270)MySlenky na Vanoce hrozesmutnily
He thought about Christmas anwtcamesaddenedby it. (Grisham, John:
Posledni vile)

(271)Jejich Istivé a chlapacké manyryrgzéilily .

Their cozening backseat manngut her over. (Harris, Thomas: Mieni
jehnatek)

(272)Ale kdyz jsem gdcil ja a vyprawl o baseballové pélce a o tom, jak zé m
trhal Saty,rozbra*eloto i soudce.

But, when | testified and told about the basebatl énd getting my clothes
ripped off, that's when the juddead tears in his eyes(Grisham, John:
Klient)

(273)Byla jsem vécna Ak Forrestové, vékna za to, Ze mého manzeteesméla
smichem, zdnoz bylo jasné, Ze je vSe wadku.

They turned away from the stone parapet and | méwwedrd them, grateful
to Ada Forrest, grateful to hear the all-rightnessmy husband’daugh.
(Siddons, Anne Rivers: Bezfi@ vysiny)

(274)Pri dotazech a odpe@dich jsi nikoho moaerozesmalapripomrel ji.

‘You wereno barrel of laughsin the Q and A, he reminded hétrving,
John: Rok vdovou)

(275)Ar uz horozha?éilo cokoli, od té chvile jsen¢del, Ze uz dlouho nebudu
moci skryvat své rychleripyvajici napady ped ostatnimi a Ze je jen
otazkoucasu, kdy se o nich doslechne i négal.

Whatever the reasons for hesitrage | knew after that morning | could no
longer hide my rapidly developing ideas from thaseund me, and that it
was only a matter of time before our teacher hifnsane to hear of it all.

(Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)

(276)Myslim, Ze toto jsou experimenty, které nejviogradostnily srdce
experimentéataft i novinési.

These | think are the experiments thaihg the mostoy to the hearts of
experimentalists and journalist8Veinberg, Steven: $ni o finalni teorii)

(277)Tar6 nasrozesmalnekolika dalSimi historkami a pak se do hovoru vraisil
Secuko:
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Taro hadtold us several moramusingstoriesabout his colleagues, when
Setsuko said to hinftshiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)

(278)Pokousel se Warlocka nét jak pronaSet politickéeci, kterérozzu i davy,
vyvolaji nepokoje a zkali duSe statisic
He tried to teach Warlock how to matabdble-rousingpolitical speeches to
sway the hearts and minds of multitud@satchett, Terry: Dobra znameni)

(279)A protoze jsem si Brosk%u nech#la rozhnévat, abych neskafila bez
vedlejSiho pijmu, casto jsem souhlasila.
| really didn’t want Peachangry with me, a situation that could potentially
translate into lost income, so I'd g@Angell, Jeannette: Dvoji Zivot)

(280)Nechcemeozilit dalsi pacienty.

Wedon't wantthe other patientapset’ (McEwan, lan: Pokéni)

(281)Jedna &tpinka ho sekla do tvé, coz horozzuilo k jeSt desivejSimu
vykonu.

A splinter hit his cheek and fssvungmorefuriously, smashing the shards
into smaller shards, but nothing could eradicates fiansgression with
Chuck Meis-ner, or the grass-damp triangles of deeding leotard, no

matter how he hammererranzen, Jonathan: Rae8eni)

(282)Nerozili vas, kdyz je #zwak o dva takty fed doprovodem a uprosd
verSe znanadani zpivatgstane, dohodne se s pianistou a pak s tim verSem
zacne jes¢ jednou.

Youdon’'t mind a man being two bars in front of the accompanimand
easing up in the middle of a line to argue it outhvihe pianist, and then
starting the verse afresfderome, Jerome KlapkatiTmuzi veclunu)

(283)Hernajs, tak mu ho vykeis jeSt jednou, tim ho ufité nerozhrévasg ne?

Hell, just give him another blowjob, that's whakikep him happy(Angell,
Jeannette: Dvoji Zivot)

(284)Je to jeden ze stalychnerada bych ho rozhévala.

He's a regular, and I'd like t&keep him happy(Angell, Jeannette: Dvoji
Zivot)

(285)Posadila se ke stolur@zesmala se
She sat down at the table, stirred a cup of ted,saarted laughing (Bates,
Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(286)Jeremyse rozesmal
Jeremystarted laughing (Lindsey, Johanna: Zamilovanyama)

(287)Najednousetarka Larkin od srdceozesmalstejre jako ped chvili mamina,
kdyz divka ve Zlutém shodilaka Larkina ze Zidlégimskou svici.

Suddenly Poptarted laughingas heartily as Ma had done when the girl in
the yellow dress had blown him off the chair witle Roman Candle.
(Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(288)Maminasedle svého zvyku zvodivozesmalaa natasala se i tom jako
rosol.

Ma, in her customary fashiorstarted laughinglike a jelly, her voice a
carillon. (Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(289)Marietta seznovurozesmalaa pan Charlton vycitil jakysi podedy, skryty
vyznam ve sl@vsmat se.
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Shestarted laughingagain and Mr Charlton could not help feeling there
was some sinister, hidden meaning in the word sqiil{Bates, Herbert
Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(290)Kdyz pes vylohu zahlédla, jak hationad hromadou koSili sémkym
zakaznikenrpzplakala se
Laura saw her father for a split second, talkingatcustomer over a pile of
shirts, and then sh&tarted crying (Day, Cathy: Cirkus v zig)

(291)Gracese rozplakala
Gracestarted crying (Brown, Sandra: Chulasky)

(292)Rozplakal se
His chin dropped to his chest, and Btarted crying (Grisham, John:
Klient)

(293)Potom se Zenarozplakala a na pana Levyho padla tisea tak rychle
pokkoval a zaysil.

Then shestarted crying and Mr. Levy got depressed and thanked her and
hung up.(Toole, John Kennedy: Sgeni hlupd)

(294)Copak nizu \edet, jak dlouho jedt budu svému haSdovi dtlat howzi s
domécimi nudlemi a rebarborovy keéfarikavala, n@ez se rozplakalaa
utekla do koupelny.

"Don’t know how long I'll be able to make beef amoodles and rhubarb
pie for my baby,"” she’d sagtart crying and run into the bathroom, leaving
Earl in the kitchen with his food and his fatherowbaid, (Day, Cathy:
Cirkus v zing)

(295)Potomse rozplakak ja taky.

He started crying and then | did, too, rubbing the tissue-paperin sk his
hand.(Day, Cathy: Cirkus v zig)

(296)Vzapti si uwdomil, jak to v mistnosti vypada, a zn@eurozplakal
When his arms were full, he looked around, as rifafdrash barrel, and
seeing the state of the roostarted crying (Day, Cathy: Cirkus v zig)

(297)Kdyby se ji na todkdo zeptal, mohla bse rozbréet
Being asked about it mighktart her cryingagain.(McEwan, lan: Pokani)

(298)Ricky peva stiskl vitka arozplakal se
Ricky closed his eyes tightly asiérted crying (Grisham, John: Klient)

(299)Harry m¢l sotva cas uzasnout v duchu nad tim, kolikcgpéHermiona
vynaklddd na vypracovani svych domacich dk&dyz se Lupin hlasi¢
rozesmal
Harry had barely had time to marvel inwardly at teBort Hermione put
into her homework, when Lupistarted to laugh (Rowling, Joanne
Kathleen: Harry Potter adZen z Azkabanu)

(300)Blackse rozesmal
Black started to laugh a horrible, mirthless laugh that filled the whole
room.(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &¥&h z Azkabanu)

(301)Videla, jak Alice zesinala, a kdyz muZzi ¢cah nehybné dlo zvedat,
rozplakala se
Even Charlie could see that Alice was gray, and sheted to cryas they
worked over her mother’s lifeless for(Bteel, Danielle: Strazny a&l)l

(302)Nechci jit doni, namitla nefastre arozplakala se.
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"I don’t want to go home," she said miserably astdrted to cryin the
dream.(Steel, Danielle: Strazny agiyl

(303)A potomsepoprveé od dramatickych udalosti v kajzplakala
And then, for the first time since the events endtorage locker, shearted
to cry. (Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8p

(304)Marietta se rozesmalazvonivym smichem, ktery gilp/ipominal smich
jejiho otce.
Mariette began laughing in ringing tones, very much like her father
(Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(305)VSichnise rozesmala bobeek vyjekl rozkosi.
Everyonebegan laughingand The Little Two-penn’ orth shrieked with
delight. (Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(306)Jen maminase znovurozesmala a jeji lososovy svetri/gom poskakoval
jako balén.
That, Mr Charlton heard himself saying, was whaswappening to him,
but nobody seemed to hear a voice that was alra@agkplicably far away,
except that Ma once agalmegan laughing piercingly, the salmon jumper
shaking like a vast balloonBates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v
maji)

(307)Kdyz ekl Paris Gibsonové, jaké s ni ma plamyzkiicela sedo prazdnoty
svych pelepenych Ust.
When he told Paris Gibson his plans for her, Bagan screamingnto the
hollow chamber of her taped mou{Brown, Sandra: Zdraving,ttemnoto)

(308)Jak Grit neustale Zvanil o netiVtelné lasce mezi otcem a dcerou, Mary
Ross se kodaé dovtipila a usedavse rozplakala
His client adored her father, loved him deeply, stgped him, and as Grit
babbled on and on about the incredible love betwladémer and daughter,
Mary Ross finally took the hint afmégan crying (Grisham, John: Posledni
vile)

(309)Kdyz Ruby dosja do tétocasti pribehu, rozplakala se
Ruby began cryingat that point in her story(Grisham, John: Advokat
chudych)

(310)Vstal, odeSel do nejvzdalgsiho kouta mistnosti zplakal se
He stood and walked to the darkest corner of thenroandbegan crying
(Grisham, John: Klient)

(311)Rozbreel jsem se.
| began to cry(Banks, lain: Pisekamene)

(312)Potom se Mentolka O’ Ham@zbreael.
Then Minty O’Harebegan to cry(Irving, John: Rok vdovou)

(313)Chvili na reho zistala koukat, pake rozesmala
She stared at him for several moments, thegan to laugh (Brown,
Sandra: Chtilasky)

(314)Kip se rozeswje, ztraci svou plachostpd star§im muzem, zveda krabici
drat.
Kip begins to laughlosing his shyness in front of the older mandimg up
the box of wires(Ondraatje, Michael: Anglicky pacient)

(315)... nesmira anglikansky, doplnila jsem ji a taky jses& rozesmala
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"... very Anglican,” | saidbeginning to laughtoo. (Siddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(316)ted’ teprve mi cely ten vtip doSerazesmal jsem sg.
whereupon the humour of the thing struck me forfitlsetime, and began
to laugh. (Jerome, Jerome Klapkatimuzi vec¢lunu)

(317)Rozesméate
He began to laugh (Grisham, John: Poslednile)

(318)A pak se dal do hlasitého smichu a ostati8hici, kte&i prinaseli talie
testovin a dalSi vincserovrez rozesmali
Behind me, Fredo, with a platter of antipasti, $edrand therbeganto
laugh aloud, and the waiters following him with plateflspasta and more
winedid toa (Siddons, Anne Rivers: Bezgye vysiny)

(319)Ve spancich mu Zalo tak prudce busit, Z&e rozkicel.

His temples pounded so hard that Ndtegan to cry (Grisham, John:
Posledni vile)

(320)Dudleysenahlasrozbra’el.

Dudley began to cryloudly. (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a
Kamen mudrg)

(321)Nicholson klesl na kolenarazplakal sgako dit.

Nicholson crumpled to his knees ahdgan to weepike a baby.(Frost,
Mark: Seznam sedmi)

(322)Dosly k Upati svahu a tadelLola konéne rozplakala
They reached the bottom of the slope and it was tiet Lola finallypegan
to cry. (McEwan, lan: Pokéni)

(323)A potom, jako kdyby jim ptaci hodili narazkug¢at sténat a volat ragni a
deti se rozplakaly
And then, as if taking their cue from the bird® ttounded began to groan
and call out, and terrified childrebegan to cry (McEwan, lan: Pokani)

(324)TiSese rozplakala
It was all she could murmur before dbegan to crysoftly. (Hailey, Arthur:
Koneina diagndza)

(325)Vedle @j byl Hadee Beech, ktese rozplakal sotva jeli par minut;

Next to him was Hadee Beech, who after a few nsrarighe roadegan to
cry, not loud, but with his eyes tightly closed and hps quivering
(Grisham, John: Bratrstvo)

(326)Vratila se k posteli a vzala Lolu, ktera skrylaigb] v dlanich aozplakala
se kolem ramen.

She went back to the bed and put her arm round Wwhla raised her hands
to her face andbegan to cry(McEwan, lan: Pokani)

(327)Grace, ktera byla stat@eejSi, pristoupila rovnou posteli, pohlédla na Wicka
arozplakala se
Grace, who was braver than he, went directly to libd, took one look at
Wick, andbegan to cry (Brown, Sandra: Chuasky)

(328)Ach, rekdy je na ma hroznej ekla hlasi¢ pani Reillyova aozplakala se
"Oh, he treats me bad sometimes," Mrs. Reilly &aidly andbegan to cry
(Toole, John Kennedy: Sg@ni hlupd)

(329)Pak se posadil na schod v prazdné schiodi§ Sacht arozplakal se
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He sat on the steps in the empty stairwell, began to cry(Grisham, John:
Klient)

(330)Op¢t se rozplakala
Shebegan to cryagain, and | found a tissue and wiped her face gade
her my compact and lipstickSiddons, Anne Rivers: Bezfye vysiny)

(331)Vedela jsem, ze kdybych mluvila jegthvilku, tak byclse rozplakala
| knew if | talked anymore | wouldegin to cry (Siddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(332)Jest se vyklonili z okénka, aby je mohla polibit nalosoZenou, a jejich
mladsi segtcka se rozplakala
They leaned out of the window for her to kiss tlgomad-bye, and their
younger sistebegan to cry (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a
Kamen mudrg)

(333)Rikali, ze musim podepsat, jinak mi sebere méhdkpaizplakal seznovu.
"They said | had to sign, or he’d take away my pbhg saidbeginning to
cry again.(Frost, Mark: Seznam sedmi)

(334)Eileen, zasazena jeho neskryvanym pohrdarse,rozplakala tiSe a
bezmocs, vzhliZzejic k Doylovi 0 pomoc.

Stung by his unalloyed scorn, Eileleeganto weep quietly and helplessly,
looking up at Doyle for assistandég-rost, Mark: Seznam sedmi)

(335)Jamesse rozesmal ale nepobavila ho ani tak ta otazka, jako spi$ je
rozhoceny ton.

Jamesburst out laughing, not because of the question but because it was
asked so indignantlyLindsey, Johanna: Zamilovanyaema)

(336)Jeremyse rozesmal
Jeremyburst out laughing (Lindsey, Johanna: Zamilovanyama)

(337)Sintarésehlasit rozesmal
When Mrs Kawakami, concerned for her trade, hadegtmhim and told
him quietly of the general's fate, Shintaro h&drst out laughing
(Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)

(338),Je na to jeS¢ moc mlada“ vykikl Johnny zpoza dve a Bobby se
rozesmal
"She’s too young!" Johnny shouted from the liviogm, and Bobbyurst
out laughing. (Steel, Danielle: Strazny a&ly

(339)Ale Melissa byla tak laskavglovek, Ze projevovala &Si obavy o jeho
zdravi, nez aby se urazilagbaze Eddiseuz uz chil rozbra’et misto ni.
But Melissa was such a nice person that she seenued concerned for
Eddie’s well-being than offended, although Eddié feady toburst into
tearson Melissa’s behalflIrving, John: Rok vdovou)

(340)Najednou ucitila, Zeeurcite rozbrea®i, bude Kicet, vyrve si kuseta, zmlati
se, rozdrti todlo, zabije je.

Suddenly she felt that she musirst into tears scream, or rip the
Something out of her body whole and beating, craskkill it. (King,
Stephen: Carrie)

(341)Kormidelnik zahodil odlanka kormidla do vody eozbra’el se
And then“ cox" threw both rudder lines over-boarahd burst into tears
(Jerome, Jerome KlapkatiTmuzi veclunu)

(342)Rozbre’el se
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Heburst into tears (Jerome, Jerome KlapkatiTuzi veclunu)

(343)Rozbre‘ela se
Sheburst into tears (King, Stephen: Carrie)

(344)Meéla chur’ se rozbreéet, jak se na kamaradku zlobila.
She felt likebursting into tears she was so angry with Hannah, but she saw
how she had startled the horny stagehand by hedesudyesture; she
enjoyed his look of alarnflrving, John: Rok vdovou)

(345)Vnuk na m ziral dal, az jsemekal, Zese bud’ rozbrea’i, nebo vybhne z
mistnosti.
My grandson continued to stare at me, and it ocedinto me he was about
to burst into tearsor else run out of the roonflshiguro, Kazuo: Mati
pomijivého s¥ta)

(346)Nahlese rozesméah dodal:
Suddenly, heurst into laughter saying:’ Really, you look aghast at my bad
manners.’(Ishiguro, Kazuo: Matipomijiveho s¥ta)

(347)Vazre, Ono - sane, jak fizete @co takového tvrdittozesmal se
‘Really, Ono-san,’ - héurst into laughter-’how can you say such a thing?’
(Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)

(348)lciro pristoupil k plakatu a hlasitse rozesmal
Ichiro went up to the poster armlirst into loud laughter. (Ishiguro, Kazuo:
Malii pomijivého s¥ta)

(349)Jakmile byli z doslechu, Malfegnahlasrozchechtal
No sooner were they out of earshot than Malbayst into laughter
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamen nei)d

(350)V tom okamzikselcird hlasite rozchechtal
At this, Ichiroburstinto loud laughter. (Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého
swta)

(351)Brenda Archerova trpictkymi gedmenstruénimi tenzemi, takze nefiie
prekvapen, kdyZeohcas useda&rozplae.
Brenda Archer suffers badly from pre-menstrual i@mmsso don't be
surprised if shebursts into tearsevery now and again(Lodge, David:
Hostujici profesh)

(352)0O Sest tydia pozdji se Neldene Crouchovdozplakala kdyz ji ukazali
Pepperovy &ci na tabdeni.
Six weeks later, Neldene Croublurst into tearswhen confronted with
Pepper’s camping gea(Grisham, John: Partner)

(353)Zam¥ila k polstrované lavice, dosedla na ni a kot - konené - se
poradre rozplakala
She veered to a cushioned bench and slumped andaold burst into
tears (Franzen, Jonathan: RaeBeni)

(354)Dixon bysebyl nejradji rozplakal
Dixon felt he was going tourst into tears (Amis, Kingsley: $astny Jim)

(355)Posadil se vedle Harryho, podival se nfanpakse rozplakal
He sat down next to Harry, took one look at himd &urst into tears
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamen nti)d

(356)Helen Shyresovse rozplakalaa tim nastartovala i par ostatnich.
Helen Shyredurst into tears and that made some of the others start up.
(King, Stephen: Carrie)
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(357)Obratem necha problemu, kterym se graabyva, aozesnéje se
On a dime he turns from a problem he is workingamal breaks into
laughter. (Ondraatje, Michael: Anglicky pacient)

(358)Student Henry Stampel, ktery pronaset na rozlowenou, se uprosted
rozplakala nemohl pokréovat.

The valedictorian, Henry Stampdiroke into tearshalfway through his
speech and could not contin&ing, Stephen: Carrie)

(359)Pakseuvnit: rozesmala
Then, inside, thiEaughter began (King, Stephen: Carrie)

(360)Dotkla se jeho postele, jeho pol&éarozplakala se
She touched his bed, his pillow. Thears started (Lindsey, Johanna:
Zamilovany néema)

(361)Rozplakala seale az na ulici.

But no sooner was she out of the house tharntdgaes beganin earnest.
(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

(362)Tak hlavu vziiru, vybidla ji Lucy, ale v tu chvidie rozplakala ona.

" Then buck up, eh?* Even as she said it, Lucy’'s tears were starting
(Lindsey, Johanna: Zamilovanytema)

(363)Nechgj, abychse rozesmala
Don’t makemelaugh. (Toole, John Kennedy: Sgeni hlupé)

(364)Potomsealerozplakala
Then itmadehercry. (Grisham, John: Klient)

(365)Rozplakal sez toho.

It was a nursing-home future andrmtade him weep (Franzen, Jonathan:
RozlreSeni)

(366)Bratra, jenz se domnival, Ze jeho smrtelnynmvitelem je Gsedni topeni v

kancel&i a jenZ pak neténe leZel na kanapi s hlavou podepou paizskym
telefonnim seznamem (ptayeho konec zjsobil, Ze se Jules rozzul
na“smrt a jeji pitome figle®).
The brother who imagined that his mortal enemy wwascentral heating
system in his office, who lay on a couch with thesPtelephone directory
propping his inert head, and whose andde Julesangry at'death and its
imbecile tricks’.(Barnes, Julian: Zadnyadod k obavam)

(367)Rut Hanu podezirala, Zze s nim flirtuje p#groto, Ze onae rozziii.

Ruth suspected Hannah of flirting with him becaitsenade Ruth cross
(Irving, John: Rok vdovou)

(368)Po rejakém case vylovil Harris opt ten planek, ale dase jak ho jen
zahlédl, velicaozkésnil a radil Harrisovi, aby si z ¢ho udilal natéky na
vlasy.

Harris drew out his map again, after a while, bimetsight of it only
infuriated the mob, and they told him to go and curl his haith it.
(Jerome, Jerome KlapkatiTmuzi veclunu)

(369)Rozzwila se
His amused disdaimfuriated her. (Krentz, Jayne Ann: Zajatci gn

(370)Jeji hlas zal zklama; pakse rozradostnil
Her voice sounded disappointed; then dirghtened (Hailey, Arthur:
Koneina diagndza)

(371)zdalo se, Zeena okamzik tédr neznateld rozveselil
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He seemed almost imperceptibly boighten for a moment.(Adams,
Douglas: Sbohem, a diky za ryby)
(372)Trémonseporekudrozveselil
Trymonbrightened (Pratchett, Terry: Lehké fantasip)
(373),Nezlobte se...” hlesla Vivian,“... ale asie rozbré&im."
Then she said,“I'm sorry... but | think... I'm gagro cry." (Hailey, Arthur:
Konetna diagnoza)
(374)Mél pocit, Zeseznovurozbre®i, protoze ne&del, co se chysta utht.
Now he felt likecrying because he could see that she was going to go.
(Irving, John: Rok vdovou)
(375)Podivné na tom bylo, Z=navenekerozbretel.
Curiously, though, he didn’t outriglety. (Franzen, Jonathan: RaeBeni)
(376)Rozbrei seulevou.
People willcry with relief (Palahnuik, Chuck: Zalknuti)
(377)Abyste ¥d¢li, parkrat semi tu irozbra'ela
She’scried a fair few times, yeh knowRowling, Joanne Kathleen: Harry
Potter a \ézei z Azkabanu)
(378)Zcela jist seani jeden z naserozbre.
We damned sure weren’t goingdiy. (Grisham, John: Advokat chudych)
(379)A koneéne seprece jerrozbreel.
He did, finally,cry. (Grisham, John: Bratrstvo)
(380)V acich se ji objevily slzy, rty se ji roasly, zaala popotahovat a nakonec
se rozbréela
Her eyes watered, her lip quivered, her nose saiffand then sheried.
(Grisham, John: Partner)
(381)Prala se s nutkanim, které zna kazdé malké-dibzbra‘et se kdyz jeclovek
chycen pi ¢inu.
She had the bad child’s impulsedry when caught red-hande@Franzen,
Jonathan: RozeSeni)
(382)Rozbreelajsemse
| wascrying. (Banks, lain: Pisekamene)
(383)Ten prodava semalemrozbrefel, kdyz jsmeekli, Ze chceme dv
The assistant nearlgried when we said we wanted tw@&owling, Joanne
Kathleen: Harry Potter adZen z Azkabanu)
(384), Tak moment, jsme tu snad u posledniho soudo2¢ilil se Zafod.
“Hey, what is this, Judgment DayXnappedZaphod.(Adams, Douglas:
Restaurant na konci vesmiru)
(385)McNeil neodolal a v pochmurné pitevsenahlasrozesmal
Grim as the jest was in these surroundings, McMeijhedaloud (Hailey,
Arthur: Kone&na diagnéza)
(386) Rozesmal se
Helaughed. (Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8n
(387)Potlacil nutkanirozesméat se
He restrained an impulse taugh. (McEwan, lan: Pokani)
(388)Rozesmal se
Helaughs (Fielding, Joy: Panenka)
(389) Rozesmala seaz si polila Saty vodkou.

120



Shelaughed immoderately, and spilled some vodka on her frgckdge,
David: Hostujici profeso)

(390)Rooie pustila Rutiny ruce, odsunula se zpatky rstigb@arozesmala se
Rooie let go of Ruth’s hands; she pushed hersetk lmn her bed and
laughed (Irving, John: Rok vdovou)

(391)Prestai s tim!rozesmal sédrian.

" Not that again.” Helaughedat her. (Steel, Danielle: Druha Sance)

(392)Bense rozesmal
Helaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(393)Okamzi¢ se rozesmala
Immediately sh@aughed (McEwan, lan: Na Chesilské plazi)

(394)Potlacil v sok¥ nahlé nutkanise nad tou pedstavourozesmat nad tou
radou mladych lidi tAhnouci se az na chodbu a gol schodech k recepci,
seazenych vase.

He held down a sudden impulse lémgh at the idea of them, a solemn
gueue stretching out into the corridor, downstais reception, back
through time(McEwan, lan: Na Chesilské plazi)

(395)Predstirala, Ze se na Adriana zlobi, ale pakrozesmala
She pretended to scowl at Adrian, and tlerghed athim. (Steel, Danielle:
Druha Sance)

(396)Je to holka, dodal a hlagise rozesmal
"It's a girl,” he said, andlaughedloudly. (Grisham, John: Partner)

(397)Pakse rozesmal
Then hdaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(398)Nekolik malo lidi se dokoncerozesmalg takovym strojenym, nervéznim a
rychle vyrazenym smichem.
no one had ever cried upon hearing the manner @i ttheaths, and some
few laughed outright, nervous, swiftly stifled laughte¢(Siddons, Anne
Rivers: Bezpéné vysiny)

(399) Tentokratse rozesmalana.

This time shguffawed (Steel, Danielle: Druha Sance)

(400) Samou radoste rozesmalim svym zvonivym smichem.

In his own delight hdaughed in his customary ringing fashior(Bates,
Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(401)Chip se rozesmal
Chiplaughed (Franzen, Jonathan: RdeBeni)

(402)PakseJohnrozesméla rozhodl se k ni byt émny.
And then hdaughed and decided to be honest with hé8teel, Danielle:
Druha Sance)

(403)Zenase rozesmala zavrela hlavou.
The womartaughs shakes her headFielding, Joy: Panenka)

(404)Colin seopet rozesma] avSak ani tentokrat se kmu nikdo nefipojil.

Colin laughedagain, but no one else di(Siddons, Anne Rivers: Bezpre
vysiny)

(405)Protoze budu muset vyprazdnit dalSFisk vysvtlila a mezi slzamise
rozesmala
"Because I'll have to make more room in my clo$etbe said, and
laughedthrough her tears, and he joined h€gteel, Danielle: Druha Sance)

121



(406)Jeremysemalemrozesmal
Jeremy almodtiughed (Lindsey, Johanna: Zamilovanygama)
(407)Bense rozesmah Amanda si widomila, jak se ji libi zvuk jeho smichu a
jak malo ho slychala.
Benlaughs and Amanda realizes how nice a sound his laughsies, and
how rarely she has heard {frielding, Joy: Panenka)
(408)Zazubil se, divse sam nad sebonerozesm3l pak vyskal z kresilka, sahl
po saku a vyrazil mezi své lidi.
He smiled and almogiiggledto himself, then he bounced from his chair,
grabbed his jacket, and rounded up his entoura@@risham, John:
Bratrstvo)
(409) Rozesmala se
Shelaughed (Franzen, Jonathan: RaeBeni)
(410)Volam nevhod? zeptal se nevdraFionase rozesmala
"Is this a bad time?" he asked innocently, andlabhghed (Steel, Danielle:
Druha Sance)
(411)Amandasenavzdory slzamozesmala
Amandadaughsdespite her teargFielding, Joy: Panenka)
(412)Chvili na r¥j zirala a pakse rozesmala
She stared at him, théaughed (Lindsey, Johanna: Zamilovanyaema)
(413)Pakseobarozesmali
The insanity of saying it to him suddenly made step and stare at him,
and then they botlaughed (Steel, Danielle: Strazny agiyl
(414)Adrian se tvéil rozzlober a Fionase rozesmala
Adrian looked annoyed, and Fioteughed (Steel, Danielle: Druha Sance)
(415)Samse rozesmél
Helaughed (Siddons, Anne Rivers: Bezge vysSiny)
(416)Ale zato dobra zabava ! dodaezesnéje se
‘But good fun ! she concludes, afaighs (Banks, lain: Pisekamene)
(417)Ellis se rozesmal
Ellis laughed (Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8n
(418)Rachel Mallinsov&e rozesmala
Rachel Mallindaughs. (Fielding, Joy: Panenka)
(419)Wes a Chap to dosud vSechno hrdimdehrali s vaznou tvg ale kdyz
kostka prosvi#gla sklem, neudrZeli serazesméli se
Wes and Chap had done a masterful job of playistyaight, but when the
rock crashed through the door window, they couldmdlp butlaugh.
(Grisham, John: Bratrstvo)
(420)A mamkase rozesmala
And the Mommiaughed (Palahnuik, Chuck: Zalknuti)
(421)VSichni jsmese rozesméli
We alllaughed (Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)
(422)Dannyse rozesméalaale vzagti litovala, Ze se neovladla.
Danny couldn’'t help butlaugh and wished she had better restraint.
(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)
(423)Pakse rozesmalplny lasky a obdivu k jejifpmosti a prosté poctivosti.
Then he hadaughedand fallen in love all over again with her honeatyd
simple franknesgHailey, Arthur: Konéna diagndza)
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(424)Margaret se znovurozesmalaa naklarla se ke Gore - Urquhartovi, az se
ho dotkla ramenem.
Margaret was laughing again, swaying towards Gore-Urquhart so that
their shoulders kept touchin@Amis, Kingsley: $astny Jim)

(425)Rozesmal se
Helaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(426)Amandase rozesmala
Amanddaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(427),Nimbus Dva tisice, pane profesoreiekl Harry a dlal, co mohl, abyse
pri pohledu na Malfoyv oteseny vyranerozesmal
"A Nimbus Two Thousand, sir,” said Harry, fightimgt tolaugh at the look
of horror on Malfoy’s face.(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a
Kamen mudrg)

(428)Znovuse rozesmala
Shelaughedagain.(Franzen, Jonathan: RaeBeni)

(429)Vynenili jsme si pohledy a Sase rozesmal
We looked at each other. Sdaughed (Siddons, Anne Rivers: Bezye
vysiny)

(430)Fiona se nemohla udrzetrazesmala se
Fiona couldn’t helpaughing as she smiled at hinjSteel, Danielle: Druha
Sance)

(431)Ted bylarada na Amang abyse rozesmala
It's Amanda’s turn tdaugh. (Fielding, Joy: Panenka)

(432)Jak jiz bylo jejim zvykem, kdykatkla vtip,rozesmala semamina svym
nadhernym, natisavym smichem.
‘She fancies she could organize a stallion intoitig\pups,” Ma said,’but
that’'s where she’s wrong,” and once again, as sklesd often at her own
jokes, laughed with jellified splendour.(Bates, Herbert Ernest: Poupata
odkvétaji v maji)

(433)Zr¢lo to obdivie a Fionase rozesmala
He sounded genuinely impressed, andlabghed (Steel, Danielle: Druh&a
Sance)

(434)Amanda netusSila, jestiemarozplakat nebo rozesmat.
Amanda doesn’t know whether to laughcoy. (Fielding, Joy: Panenka)

(435)Gwense rozesmala
"Shoot," Gwen says, thémughs. (Fielding, Joy: Panenka)

(436)Amandasemalemrozesmala
Amanda almodtaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(437)Nepa’etna skupinka v obyvacim poks§i rozesmala
The small group in the living roortaughed (Siddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(438)Kdyz jsme ji pokowh pripomreli stdje, kulénikovou st a uhelny sklep,
pohrdav se rozesmala
As for our meek suggestions of stables, billiardmng or coal-cellars, she
laughedthem all to scorn(Jerome, Jerome Klapkatiuzi vec¢lunu)

(439) Rozesmala sekdy?Z ji dalSi pipnuti/ferusSilo v pilce slova.
Shelaughs again as the beep cuts her off in the middle oflast word.
(Fielding, Joy: Panenka)
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(440)Amandase rozesmala
Amanddaughs Good (Fielding, Joy: Panenka)

(441) Rozesmali se
Then they’daughed (Brown, Sandra: Zdraving,ttemnoto)

(442)Fionasemuselarozesmatpak se naklonila a polibila ho.
he asked, looking outraged, and daaghedat him and then leaned over
and kissed him(Steel, Danielle: Druha Sance)

(443)VSichnise rozesmali
As the otherssmiled O’Donnell decided to lay it on the lindéHailey,
Arthur: Kone&na diagndza)

(444)Vypadala, jako bgechtla rozesmat
She looked as if she were goindaogh. (Amis, Kingsley: $astny Jim)

(445)Meéla jsem vas radsi vzit do muzea nebo do zoo, $&adli Fiona a obase

rozesmali.
"l should have taken you to the natural history eum or the zoo instead of
Dior,"” Fiona teased him, and they bdtdughed as she scolded him for the
irreverence, and lack of fascination with fashibof she knew he’d had a
good time, which was all that matterg8teel, Danielle: Druha Sance)

(446)Desre, priznala a byla rada, kdyZe rozesmal
"Furious," she responds, grateful whenlaeghs (Fielding, Joy: Panenka)

(447)A vSichnise rozesmali
And they allaughed (Grisham, John: Poslednile)

(448)Bense rozesmal
Helaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(449)Kdyz se ji ptal, tval se tak nevind a bezelst#, Zesemuselarozesmat
He looked artless and innocent as he asked, andstlred at them and
laughed (Steel, Danielle: Druh& Sance)

(450)Obase rozesmalii kdyz to byl tlumeny smich, ¥z zaznivaly rozpaky.
They laugh, although the laugh is muted, tempered by embamasit.
(Fielding, Joy: Panenka)

(451)Bense rozesmal
Benlaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(452)Hermionase rozesmala Harrymu se fece jen trochu ulevilo.

Hermione laughed Harry felt a bit better.(Rowling, Joanne Kathleen:
Harry Potter a ¥zeh z Azkabanu)

(453)podle sklonu ramen a shrbené, vieklézshjsem se domnival, Ze potige
nutkanise rozesmat
from the set of her shoulders and a stooping dealgetr gait | suspected she
was suppressing an urgelsugh. (Banville, John: Mée)

(454)A ja se rozesju.

And llaughed (Palahnuik, Chuck: Zalknuti)

(455)Benseznovurozesmal srdelnym smichem, ktery pronikl telefonni frekvenci
a zahral ji na tvas.

He laughs again, the hearty sound reaching through the phames to
caress her cheekFielding, Joy: Panenka)

(456)Pozadala jsem ho, abygstal, a orse rozesmalupimre se rozesmal.
| gasped and pulled away, as far as | could, tolch o stop, and he
laughed he actually laughedAngell, Jeannette: Dvoji Zivot)
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(457)Muzseopet rozesmal
The marlaughedagain (Toole, John Kennedy: Sgeni hlupd)

(458)A v domku ges ulici se nad tim jeho zasmanimaesmalitaky.

He cackled as if he'd just heard the perfect pulmod, and across the street
in the rental theytaughed because Trevor was laughin@Grisham, John:
Bratrstvo)

(459)Nassar upel zrak na své boty a skose rozesmal
Nassar glanced at the shoes and alntasghed (Grisham, John: Klient)

(460)Alfred serozesmal protoze nic jiného se odjrani ne‘ekalo.

Alfred laughed because there was nothing else for(lranzen, Jonathan:
RozlreSeni)

(461)Taky nebyl v posledni debve své #zi, napadlo ji a skorose nahlas
rozesmala
Haven’t been yourself lately, she thinks again, almostlaughs (Fielding,
Joy: Panenka)

(462) Rozesmalasem sea hned odpoledne jsem si tam rezervovala poko;.
| laughedand made the reservation that afterno@@iddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(463)A pakseradostr rozesmalaa povsila se mu na krk.

And then shavas laughingjoyously and clinging to his neckMcEwan,
lan: Pokani)

(464) Rozesmala se
Shelaughs. (Fielding, Joy: Panenka)

(465)Ale je to pravdarozesmal seHarry vitezoslavi, kdyz dorazili na horni
konec mramorového schodist
" Well, it's true,” Harry chortled as they reached the top of the marble
staircase,” If he hadn’t stolen Neville's Remembralouln’t be on the
team...." (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kameialrtiy)

(466)Veselese rozesmala
Shelaughed with joy and delight, happier than she had eveerbé her
life. (Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8n

(467)Bezmoca jsemse rozesmala
| laughedhelplessly(Siddons, Anne Rivers: Bezgre vysiny)

(468)Pocitila jsem ohromujici a absurdni nutkani odkagraoty a prochazet se
tu bosa vinivou cdiwi, vyfouknout Zvyk&ovou bublinu,rozesmat se
hlubokym hrdelnim smichem.
| felt a startling and absurd impulse to step odtmy shoes, saunter
barefoot and hipshot, smack chewing guaygh deep in my throat.
(Siddons, Anne Rivers: Bezf@ vysiny)

(469)Skorose rozesmala
She almostaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(470)A jak se rozesmala jak se smal i Myles, ba i Rose to Skubalo kousk, i
kdyz vim zcela jigt Ze nikdo kro@n¢j té duchapiné poznamce nerozlim
a Chloe se zakabonila, ne nad tim, jakou vSichaji kkomedii, ale nad mou
smilou.

And how hdaughed and Myles laughed too, and even Rose’s lips ivitc
though no one save he, | am sure, understood the aad Chloe scowled,
not at their mockery but at my haplessnéBanville, John: Mée)
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(471)S tim nepditej, rozesmal s®©’ Donnell.

" Don't count on it O’Donnell smiled (Hailey, Arthur: Koné&n&
diagndza)

(472)Joese rozesmalvzal mi z prst sklenku a znovu mi nabidl kavu a k ni na
malém talfku tvrdy rohlik a trojhranek gkkého syra.

He laughedand took away the glass and brought the coffeé,bad with
it a small plate with a hard roll and a wedge oftstheese(Siddons, Anne
Rivers: Bezpéné vysiny)

(473)Byl byse rozesmahahlas, ale nebylo tu na to misto.

He would havdaughed out loud but he didn’t have the roorfAdams,
Douglas: Sbohem, a diky za ryby)

(474) Rozesmal sa rekl:

He laughed and said,” If you can buy another forty-five miesitwith two
more pounds of kibble, I'll be impressed(Kilham, Benjamin: Mezi
medwdy)

(475)Panebozetozesmala se
"My God." Denisdaughed (Franzen, Jonathan: RaeBeni)

(476)Denisase rozesmala
Deniselaughed (Franzen, Jonathan: RdeBeni)

(477)Sam, sedici naproti naree rozesmaa pohlédl na 8
Across the table, Samaughed | looked at him (Siddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(478)Carter Reessehlasit rozesmal
Carter Reeséaughsout loud (Fielding, Joy: Panenka)

(479)Carolinese rozesmalgako na povel.

Now Carolinelaughed (Franzen, Jonathan: RdeBeni)

(480)Stala jsem v té proste plné kosti - aozesmala jsem se
| stood in that place of bones arldughed (Siddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(481)Predvadiji bikiny? zeptal se John neviha Fionaseznovurozesmala
"Are they modeling bikinis?" he asked innocentlyd ashelaughed even
harder. (Steel, Danielle: Druh& Sance)

(482)Nekdy seve tne nahlasrozesmala nebo to bylo cosi podobného smichu, to
se v ni obnovilciry udiv nad skuténosti, Ze byla tak nemilosréntak
potupre uvrZzena do této tigh
At moments in the dark she wolddigh out loud, it was a sort of laugh, in
renewed sheer surprise at the fact of this pligi which she had been so
pitilessly, so ignominiously, delivere@Banville, John: Mé&e)

(483)Ténwr vSichnise rozesmali
Nearly everyonéaughed (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &&h
z Azkabanu)

(484)Videla jsem, jak Joe zaklonil hlavu a dal se do smicuwnase rovrez
rozesmalabyl to syty smich afpominal zlatay rudé portské.
| saw him throw his head back and laugh, and Ehghed too, a rich
sound, like tawny par{Siddons, Anne Rivers: Bezpreé vysiny)

(485)Rozesmala sgs¥ vic, ale nefidal se k ni.

Shelaughedharder, but he didn't join in(Brown, Sandra: Chulasky)

(486)Obasejejim slovim rozesmali
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They botHaughedat what she’d saidSteel, Danielle: Druh&a Sance)

(487)Rozesmal se
Helaughs (Fielding, Joy: Panenka)

(488)Fionase rozesmala
Fionalaughedat the thought(Steel, Danielle: Druh& Sance)

(489)A Joese rozesmalmusel, nebdnebylo Zadnych pochyb, jaky vztah mam k
milovani s manzelem.
And he wouldaugh-would have to, because there was no mistaking Ihow
felt about the act of love with my husban@iddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(490)Quirrell se rozesmala nebyl to jeho obvyklyraslavy diskant, nybrz
chladny,/ezavy smich.
Quirrell laughed and it wasn’t his usual quivering treble, eitheyt cold
and sharp(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a KAmelntiy)

(491)Nazdar, Percy, opdl Harry, ktery nel co télat, abyse nerozesmal
' Hello, Percy,” said Harry, trying not tolaugh. (Rowling, Joanne
Kathleen: Harry Potter adZen z Azkabanu)

(492)Artie sehlasite rozesmal
Artie was laughing quite loudly over the footman’s anticg¢Lindsey,
Johanna: Zamilovany ¢ema)

(493)Paksemalenmrozesmalanapadu tohohle malého rozumbrady, ale smich ji
okamzi¢ preSel:
She wanted téaugh at this innocent humor of a hyperactive mind, aut
the moment she didn’t have the streng@risham, John: Klient)

(494)Nawil me, Ze nemam nikdy soulozit na mostech, oty jsem mu a on
se rozesmal
" It taught me never to screw on bridges,” | saatd he didaugh then, the
exuberant, froggy laugh that always made peoplpstug up involuntarily
at the corners(Siddons, Anne Rivers: Bezpréé vysiny)

(495)Celé nebelvirské muzstsehlasit rozesmalo
The Gryffindor teamlaughed loudly. (Rowling, Joanne Kathleen: Harry
Potter a \ézei z Azkabanu)

(496)Oba jsmese rozesmali
We bothHaughed (Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)

(497)Zazubila se nad) mezi d¢éma sousty a Johse rozesmal
She grinned at him between bites of her salad, lmmthughed (Steel,
Danielle: Druh& Sance)

(498) Rozesmali se
" Three.” Theylaugh. (Fielding, Joy: Panenka)

(499)Rachel Mallinsov&e znovurozesmala
Rachel Mallindaughsagain (Fielding, Joy: Panenka)

(500)Uz ji prece pouzila, pronesla nahlas Amanda a malsennad tim
rozesmala
" She already used it," Amanda says out loud, alndoatlaughs. (Fielding,
Joy: Panenka)

(501)Boze, doufam, Ze ne roman z nasi branzesSeyd vyjekla redaktorka a
Fionase rozesméla
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"Oh God, not a roman a clef, | hope,” the editordsdooking panicked, and
Fionalaughed (Steel, Danielle: Druha Sance)

(502)Vivian se rozesmalagpoprvé od operace.

Vivian laughed it was the first time she hadHailey, Arthur: Konéna
diagndza)

(503)Oba jsmese rozesmali
We bothsmiled (Grisham, John: Advokat chudych)

(504)Pozadala jsem ho, abygstal, a orse rozesmalupimr¢ se rozesmal.
| gasped and pulled away, as far as | could, toich Ho stop, and he
laughed he actually laughed Angell, Jeannette: Dvoji Zivot)

(505) Rozesmala se
Shelaughed (Siddons, Anne Rivers: Bezpe vysiny)

(506)John se zasklebil a Fiorse rozesmala
They settled on the shaved mushroom salad she sllh&y, and she was
torn between liver and blood sausage as he madarile face and she
laughed (Steel, Danielle: Druh& Sance)

(507)Denisase rozesmalalevou.

Deniselaughedwith relief (Franzen, Jonathan: RaeBeni)

(508)Zasese rozesmali
Again theylaugh, something Amanda notices gets easier each time it
happens.” Maybe if we do a recap..(Fielding, Joy: Panenka)

(509)Amandasemalemrozesmalaprotoze to uzddela sama.

Amanda almodaughsat the term(Fielding, Joy: Panenka)

(510)Porota se znovu /fduSer® rozesmala kdyz Amanda opouf své
stanovisé.

The jury is still chuckling as Amanda rests her casf-ielding, Joy:
Panenka)

(511) Rozesmala se
Shelaughed (Angell, Jeannette: Dvoji zivot)

(512)Pani MacGiverovase rozesmalaa zahrozila Amand pred oblcejem
tresoucim se prstem, jako by ji jeji sousedka Urdyslpalila.

Mrs. MacGiverlaughs shakes her finger into Amanda’s face, as if Araand
has been trying to put something over on Ki€ielding, Joy: Panenka)

(513)Nahle hovor perusil arozesmal se
Suddenly, he broke off andughed (Barnes, Julian: Zadnytdod k
obavam)

(514)Joese rozesméa pritahl si n¥ k solz.

He laughed and pulled me close, and we resumed the hypriafiojtely
slow touching of each other’s faces and bodies $ieaved us, then, as the
prelude to what we both knew would come sd&mdons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(515)Ale kdyZz se ho na to zeptala, mmhalasr rozesmala prohlasil, Ze podle
jeho nazoru jsou vSichidgernosi na Jihu, kig se jmenuji King, podezirani z
pribuzenstvi se zavragdym vidcem.

When Amanda first joined the law firm of Beatty &wlve just over a year
ago, she heard rumors that the handsome assistatrictl attorney was a
nephew of Martin Luther King, but when she asked dibout it, héaughed
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and said he suspected all black men in the southedaking were rumored
to be related to the assassinated leadErelding, Joy: Panenka)
(516)Sintaré to #ejme povazoval za zabavné a hlase rozesmal
Shintaro seemed to regard this as an amusing stad/laughed loudly.
(Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)
(517)Johnse rozesmdakjimu popisu, jenze pro Fionu tohle byla realitadyz on
si neco takového dokazal&ti predstavit.
He laughed ather description, but to Fiona, it was all too realen if hard
for him to imagine(Steel, Danielle: Druh&a Sance)
(518)Hlasite jsemse rozesmala Yolanda se ke mampripojila.
I laughedaloud, and she did to@gSiddons, Anne Rivers: Bezpy@ vysiny)
(519)V duchu jsense rozesmala
I grinnedto myself (Angell, Jeannette: Dvoji Zivot)
(520)Né&hle zvratil hlavu dozadurazesmal se
Suddenly he threw back his head atalighed (Adams, Douglas:
Restaurant na konci vesmiru)
(521)Patrick se usmal, paéenaplnorozesmal
Patrick smiled, thexchuckled (Grisham, John: Partner)
(522)Kovboj terorizujici indiana dostal jako vzdycky eelu do hlavy a
obecenstvge rozesmalgenomze tentokrat"dwné temeno ne¢h
Cowboy terrorizes Indian. Tables turn. Indian sihksgchet into the head of
Cowboy, who has forgotten to wear wooden wig. Awdidaughs (Day,
Cathy: Cirkus v ziny)
(523)Pan Charltonsebez divodu ne#izere a dlouzerozesmala poprvé se bez
bazre a nesndlosti podival gimo do Mariettinych temnych, patravyci.o
He laughedimmoderately, for no reason, and at length, lookmgthe first
time straight into the dark searching eyes of Mieievith neither caution
nor despair.(Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)
(524)Rozesmaéla se
Shelaughed (Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8n
(525)Prask !7ekl a sipa¥ serozesmal
‘Bang,’ he said, anghuckled dustily (Pratchett, Terry: Dobra znameni)
(526)Dannysemalemrozesmala
Danny almosgrinned. (Lindsey, Johanna: Zamilovanyama)
(527)Zasese rozesmalaale jeji smich se zmil témegr v zapiséni, kdyz se ji
konené podailo roztrhnout obal od mydla a divala se, jak paplave po
hladine, zatimco kostka se pofila ke dnu.
Shelaughs again, the sound becoming noticeably shrill, as ghlls the
paper from the bar of soap, watching the papertfla@iang the top of the
water even as the soap sinks to the boti{@helding, Joy: Panenka)
(528)Pohlédla na gj Siroce rozexenyma upimnyma éima a Johrse rozesmal
She looked at him with wide honest eyes, anthinghed as they walked
slowly into the Ritz(Steel, Danielle: Druh& Sance)
(529)Prekvaped zalapala po dechu a vzépse rozesmala
She sucked in her breath in startled surprise amehiaughed (Krentz,
Jayne Ann: Zajatci $i)
(530)Chip se rozesmakimz sam sebe“gkvapil.
Chip surprised himself dgughing. (Franzen, Jonathan: RaeBeni)
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(531)Divka uplre ztuhla, asemalemrozesmal
He almostaughed she went so motionleg&indsey, Johanna: Zamilovany
nicema)
(532)Hilton serozesmal
Hilton was laughing (Hailey, Arthur: Konéna diagnoza)
(533)John bysebyl malem hlasitrozesméa| ale uv¥domil si, pra tu je, a zarazil
se.
For a moment John was readylémgh aloud, then he remembered his own
reason for being there and stopp¢dailey, Arthur: Konéna diagnéza)
(534) Rozesmala sa pa‘kala, az zazni signal.
Shelaughs, waits for the beep to soun@drielding, Joy: Panenka)
(535)Rozesmaéla se
Shelaughs (Fielding, Joy: Panenka)
(536) Tentokratse rozesmaloba.
"That she’s mental?" This time they btdhgh. (Fielding, Joy: Panenka)
(537)Rozesmadli sgtentokrat nenucen
Theylaugh, this time easily(Fielding, Joy: Panenka)
(538)Ona mu oplatila stejnymi slovy @zesmala seadosti nad tim, Ze jim
kone’ne pohnula skladba vazné hudby.
She mouthed the words back at him, Engjhedwith delight that he had at
last been moved by a piece of classical mydicEwan, lan: Na Chesilské
plazi)
(539)Rachel Mallinsov&e znovurozesmala
Rachel Mallindaughs again.(Fielding, Joy: Panenka)
(540)Uz se nemohu dkat, prohlasil John a Fionaerozesmala
"l can hardly wait for that,” John said, and skeughed (Steel, Danielle:
Druha Sance)
(541)Bensenavzdory svému zachremirozesmal
Benlaughsin spite of himself(Fielding, Joy: Panenka)
(542)Musela se ovladnout, alse nerozesmala
She’d managed to refrain frotaughing. (Lindsey, Johanna: Zamilovany
nicema)
(543)Pani Reillyovéseopet rozeStkala
Mrs. Reillycried anew.(Toole, John Kennedy: Speini hlupd)
(544)Hagrid se rozeStkajesS¥ vic nahlas.
Hagrid howled still more loudly.(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter
a Vézenh z Azkabanu)
(545),,Rozchechtal g€ odpovedel Stan.
"Laughed" said Stan(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &z&h z
Azkabanu)
(546)Neschopen vymyslit si vhodny @b|i nadechl se, aby zaklel, ale misto toho
sehysterickyrozchechtal
At a loss for faces, he drew in his breath to swaencackledhysterically
instead.(Amis, Kingsley: $astny Jim)
(547)A ¢im castji jsem pohledem skouzl s Georgeovy mokré koSil&earge,
ktery smichy zrovnaval, tim \tSi jsem z toho #hzabavu a tak hroznjsem
se rozchechtalze jsem tu koSili znova upustil deky.
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And the more | looked from George’s wet shirt toco@e, roaring with
laughter, the more | was amused, anldughed so much that | had to let
the shirt fall back into the water agaiderome, Jerome KlapkafiTnuZzi
ve ¢lunu)

(548)Ronse rozchechtatak upiimre, Ze se muselqarzet plotu, aby se udrzel na
nohou.
Ron had to hold onto the fence to keep himseltisignhe wasaughing so
hard. (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &&h z Azkabanu)

(549)Dale Ullimanrekl reco chlapci, kterého Tommy neznal, a tape oba
rozchechtali
Dale Ullman said something to a boy Tommy didntvkrand both of them
snickered (King, Stephen: Carrie)

(550)Kdykoliv se to stalo, batka se divoce rozchechtala az se zalykala
nadSenim, a vrhala kolem sebe uhiigé pohledy.
Whenever it happened, Gram woglatckle crazily and drool and make the
sign of the Evil Eye all around hgKing, Stephen: Carrie)

(551),Co bratrovi rikas?“ zeptala se matka h#a divkase rozchechtala
"How do you think your brother looks?" their mothesked with a look of
pride, as her daughteguffawed (Steel, Danielle: Strazny a&ijl

(552)Jeden se zal hihial a druhyse rozchechtal
One snickered, the othi&rughed (Grisham, John: Advokat chudych)

(553)Harry ¢l pocit, Zesenejspigozkiiéi, nedokazal vSak vydat ani hlasku.
Harry would havescreamed but he couldn't make a soun{Rowling,
Joanne Kathleen: Harry Potter a KAmen miidrc

(554)Nejaky zrareny vojakse rozkicel.
A wounded soldiewas screaming(McEwan, lan: Pokéni)

(555)Nekdy v uplynulych dvou hodinach pomahala dalSiéndvoSetovatelkam
zvednout ho na misurazkiicel se jen se ho rukama dotkly.
Some time in the past two hours she had helpedther nurses lift him
onto a bedpan and hbad screamedat the first touch of their hands
(McEwan, lan: Pokéni)

(556)Sekret@ka ji nechala na drat a rozkii¢ela sepres chodbu na Trevorasa
jest chvilku pa@ka.
The secretary put her on hold, agdlled down the hallway for Trevor to
wait a second(Grisham, John: Bratrstvo)

(557),Jak ty Ze ho nemilujeS!fozkiicela jsem sena ni.
"l thought you loved him so much,tried, furious with her (Siddons, Anne
Rivers: Bezpéné vysiny)

(558),Ne!“ rozplakalaseRUt.
‘No!" Ruth cried. (Irving, John: Rok vdovou)

(559)Bezprostedry ji zaleZelo na tom, alse nerozplakala
Her immediate concern was notdry. (McEwan, lan: Pokani)

(560)Kdyz jsme ale odchazeipzplakala se zacouvala za otégné dveée bytu a
schovala se, zvednutou pazi Akpyla oci jako decko, zufila sama na sebe.
But when we were leaving sivept backing for cover behind the open door
of the flat, lifting a forearm to hide her eyeselia child, furious at herself.
(Banville, John: Mée)
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(561)A do té pochmurné hudby vlozil tak kvilivy tobn agpne nexdet, Ze je to
pisncka vesela, vyli bychosesnadrozplakali.
and he threw such a wailing note of agony intowieérd music that, if we
had not known it was a funny song, we might hagpt (Jerome, Jerome
Klapka: Tii muzi veclunu)

(562)Vernase rozplakalaa litovala, Ze otce ffiméla ¢ernou krabici vzpominek
otewvit.

Vernacried, regretting that she’d prompted her father to opgnthe dark
box. (Day, Cathy: Cirkus v zi)

(563)A kdyz do udal, Rickyserozplakala pa‘ural se do kalhot.

And when he did so, Rickyied and peed in his pantgGrisham, John:
Klient)

(564)Rozplakala jsem se
But I cried and said, Don’t(Day, Cathy: Cirkus v zi)

(565)Rozplakala se
She told Conchita she was sorry that she wouldeet ser this visit, and
Conchita did what she always did when she talkedRuith - shecried.
(Irving, John: Rok vdovou)

(566)Upadl do zamysleného ¢ehi, a pak se mu h#linadmula, jakcse m¢l co
nevickt rozplakat
He lapsed into a brooding silence, then his chestvhd as though he were
about tocry. (Brown, Sandra: Zdraving,ttemnoto)

(567)Rozplakal sekdyz jsem mu pes¢la o smrti svych rodi: - vzpominam si,
Ze jsem se mu &Wa az zadlouho poté, co jsme se seznamili.

When | told him about my parents’ death-and | reimenit was long after |
met him, only days before he proposed to mesed. (Siddons, Anne
Rivers: Bezpéné vysiny)

(568)Po tvaich se ji kutalely slzy jako hrachy, a kdyz ji raadkjala, pitiskla se
k ni arozplakala se
Danny took a step toward her, then another, them tlze last few, was
sobbing openly by then and even more when her mother’ss anent
around her, crushing her with her own emotioflindsey, Johanna:
Zamilovany néema)

(569)Kdyz oznamil sy umysl matce, s niz az doposudraogplakala se
His mother, with whom until today he had lived, magptwhen he declared
his intention(Trevor, William: Ribé¢h Lucy Gaultové)

(570)Harry sahl do kapsy svého habitu a vytatdkoladdovou Zabku, Upin

posledni z krabice, kterou dostal od Hermiony kaéam, a dal ji Nevillovi,
ktery vypadal, Zeekazdou chvilrozplé&Ze.
Harry felt in the pocket of his robes and pulled auChocolate Frog, the
very last one from the box Hermione had given loinChristmas. He gave
it to Neville, who looked as though he migity. (Rowling, Joanne
Kathleen: Harry Potter a KAmen mudlyrc

(571)Chudéak Paddy urel, a i tehdyse rozplakala
And one day her papa said,’Poor Paddy died,” and shed then, too.
(Trevor, William: Ribéh Lucy Gaultové)

(572)Ano, vypravila jsem ze sebe a pomyslela jsem sezZaserozpléadu.
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"Yes," | said, thinking |1 was going try again. (Siddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(573)Kousal se do ft a Uporre se snazil, abge nerozplakal
He bit his lip, fighting hard not tory. (Grisham, John: Klient)

(574)A také si vzpominam, Ze jsem se domnivalse zezpl&u - ale plakat jsem
nakonec nezala.

And | remember | thought | woulty but did not.(Siddons, Anne Rivers:
Bezpe&né vysiny)

(575)Nekdy uvazuje jako terorista a za ch\@é rozpl#&e jako malé dit.

At times he thinks like a terrorist, then trges like a little child(Grisham,
John: Klient)

(576)Nahle se zarazila a Markédhdojem, Zeseskororozpléce.

She stopped suddenly, and Mark thought she wast abauny. (Grisham,
John: Klient)

(577)Co se dje, mami? zeptal se, atezplakala sgest vic.

"What's the matter, Mom?" he asked, and shed harder.(Grisham, John:
Klient)

(578)Komisa* ohrnul spodni ret a najednou vypadal jakoedkteré se kazdou
chvilirozpléce.

The Commissioner put out a lower lip and suddeobkéd like a child
about topout. (Assimov, Isaac: Ocelové jeskyn

(579)Nekdy bychsevopravdu z toho vSehozplakala
Sometimes | could really have me a gaog. (Toole, John Kennedy:
Spokeni hlupd)

(580) Rozplaou se kdyZ jim nechutna mefkovy kompot.*

Theycry when they don't like the stewed apricdtdarris, Thomas: Mieni
jehnatek)

(581)Pred lety, kdyz je8tbyli novomanzelé, se ¢ds stavalo, Zee Enid v téhle
zoufalé néni hodire rozplakala ale tehdy byl Alfred tak ¥dny osudu za
poteSeni, jez se mu pode pro sebe urvat, a za bodani, které Zena
vydrzZela, Ze ho nikdy ani nenapadlo, aby se jiageptoc viastre breci.
Years ago, when they were first married, she’d somescried in the wee
hours, but then Alfred had felt such gratitude floe pleasure he’'d stolen
and the stabbing she’d endured that he never faitledsk why she was
crying. (Franzen, Jonathan: RaeBeni)

(582)jestli to bylo to, Ze dosahla dosud nebyvalé ztalgmk to mohla g¥i
vnimat ve chvili, kdy byla tak bezmocnda, dokonkeltska, tak nevyspald,
az k hranici, kdy si myslela, ze §ymohla snadnoozplakat
if it was to have gained a new maturity, she cddddly feel it now when
she was so helpless, so childish even, through ¢dcieep, to the point
where she thought she could easily make hersgl{McEwan, lan: Pokani)

(583)Nikdosetotiz dosucherozplakal kdyz se doslechl, jak zash.
no one had evecried upon hearing the manner of their deaths, and some
few laughed outright, nervous, swiftly stifled latey. (Siddons, Anne
Rivers: Bezpéné vysiny)

(584)Neni zadna lidska duse a ja vim kurevsky,jist & rozhodm@ nerozpla‘u.
There is no human soul, and | am absolutely foe sariously not going to
fuckingcry. (Palahnuik, Chuck: Zalknuti)
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(585)Amanda netusila, jestiemarozplakat nebo rozesmat
Amanda doesn’t know whether to laughcoy. (Fielding, Joy: Panenka)

(586)Me¢l na sebe zlost, protose rozplakal
He hated himself focrying, but it could not be helpedGrisham, John:
Klient)

(587)Zadna z Zen, které znaseza dvacet leherozplakala
None of the women | know hagged in twenty years(Siddons, Anne
Rivers: Bezpéné vysiny)

(588)Znovuse rozplakalaksicela skrze slzy.

Sheweptagain, shouting through her tear@anville, John: Mge)

(589)chytil Harryho kolem krku a nepokegygsemurozplakal na rameni.
he seized Harry around the neck asdbbed unrestrainedly into his
shoulder.(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &®h z Azkabanu)

(590)Nechala auto, aby se skokem vzepjalo proti zabeadliapti se bez Zivota

schliple stahlo zpatky, a pak se k&mezhroutila arozplakala senad
polamanou zidli.
She drove up Bainbridge Street to the riven Pullgdto a galvanized
guardrail and killed the engine by letting out tbkitch, let the car lurch
into the guardrail and bounce back dead, and namalliy, she broke down
andcried about the broken chaiFranzen, Jonathan: Raeleni)

(591)Larry schoval tva do dlani a hécese rozplakal
Larry buried his face in his hands ameeptbitterly. (Frost, Mark: Seznam
sedmi)

(592)Jak se mu stalo uz se starSimi Zzenami zvykem, reddigpadne snadné a
uklidriujici sepred pani Havelockovou, jejiz chlupaté podpazi acaphne,
nespoutané prsy mu stale budorippminat jeho dvejSi touhu po ni,
rozplakat
As was his habit with older women, Eddie foundagyeand comforting to
cry in front of Mrs Havelock, whose hairy armpits andbile, uncontained
breasts could still remind him of his former lust her. (Irving, John: Rok
vdovou)

(593)A onse rozplakal
And hewept (Siddons, Anne Rivers: Bezfreé vysiny)

(594)Laurase rozplakala
Lauracried, and Ethan said,” | know, | knawDay, Cathy: Cirkus v zig)

(595)Soudcesemalemrozplakal
The judge almostried.“ (Grisham, John: Klient)

(596)Jest dlouho poté, co se Kim takegile vyitil z JIPKy, byla Tracy zcela
ochromena a nedokézasaani rozplakat
Right after Kim’s precipitous departure, Tracy hiadind herself paralyzed,
unable to evewry. (Cook, Robin: Toxin)

(597) Rozplakala se velikanskeé slzy ji zbikaly do polévky jako desvée kapky
do kaluze.

Hilary was crying now, great big tears that plopped into her souse li
raindrops into a puddle(Lodge, David: Hostujici profesip

(598)Nechtl sezaserozplakat ale pritiskl ji oblicej k prgim.

He didn’t want tocry again, but he allowed her to pull his face inta he
breasts (Irving, John: Rok vdovou)
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(599)Chci jit, jenom kdyz:jpdes ty, chlapese rozplakal
"l want you to come too," the boyies (Fielding, Joy: Panenka)

(600)Zastavila jsem #z poprvé od Piazza del Carmine, polozila si hlaxau n
volant arozplakala se
| stopped the car for the first time since the Radel Carmine and laid my
head on the steering wheel amipt (Siddons, Anne Rivers: Bezpe
vysiny)

(601)Kdykoli se podivala na svou dcerazplakala se
She was stiltrying off and on, every time she looked at Danny, alytuab
she tried to keep her eyes on Jeremy instefdhdsey, Johanna:
Zamilovany néema)

(602)Odmkel se, nejen proto, ze upadl do rozpakle i proto, Zese Hana
rozplakala
He stopped talking, not only because he’d embaeddsamself but also
because HannaWwas crying (Irving, John: Rok vdovou)

(603)Byl bledy jako gha a vypadal, jako kdylse m¢l rozplakat
He was pale and looked as though he was abouatyto(Rowling, Joanne
Kathleen: Harry Potter a KAmen mudlyrc

(604),Vzdycky ¢ budu milovat,” 7ekla a myslela to vazna Johnse malem
rozplakal kdy?Z ji libal.
"l will always love you," she said, and meant ridehe nearlycried when he
kissed her this timgSteel, Danielle: Druh& Sance)

(605)Claire setiSerozplakala
Claire was cryingin earnest now, though silently, large tears rajlidown
her cheeks(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

(606)Minulas, DannyrozFehtal seArtie.
"You missed the rat, Danny,” Artisnickered (Lindsey, Johanna:
Zamilovany néema)

(607)Pani! rozveselil seAnthony.
"Here, here!" Anthongheered (Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

(608)Paksekomentatorkaiozesnéje.
Then her voice-ovetaughs and says,“Parenthood is the opiate of the
masses!“(Palahnuik, Chuck: Zalknuti)

(609)Jestli mam #co na praci'rozha?cil seArthur.
"Am | busy?"exclaimed Arthur. (Adams, Douglas: Stopas privodce
galaxii)

(610)No, zejm¢ se tendence vdavat se vickrat za sebou v téhlecratddi,
pomyslela si aozesmala s@ahlas.
I was married to the man for more than ten yearbviGusly, multiple
marriages run in the family, she thinkaughing out loud.(Fielding, Joy:
Panenka)

(611)Amanda vypustila z plic zadrZzovany decliglat si z oka ndhodnou slzu a
hlasite se rozesmala
Amanda releases the breath in her lungs, wipesrametear from her eye,
laughsout loud.(Fielding, Joy: Panenka)

(612)Ford Prefect se tlumenuchechtl zlomysinym zadosgiienim, pak si
uvedomil, Ze nema Zadnyuixdbd chechtani tlumit, a talse rozesmal
hlasitym, zlym smichem.
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Ford Prefect suppressed a little giggle of evilidaiction, realized that he
had no reason to suppress it, afglghed out loud, a wicked laugh.
(Adams, Douglas: Sbohem, a diky za ryby)

(613)Obcas se usmivala nad tim, co napsala, a dokee¢@ahlas sama od sebe
rozesmala
She smiled sometimes when she read the pagesyantheghedout loud
sitting in her studio all by herselfSteel, Danielle: Druha Sance)

(614)Amandasenahlasrozesmala
Amandaaughsout loud (Fielding, Joy: Panenka)

(615)Ta statni zastupkyrnvypada jako puncovana jeZibaba, prohlasila Amaada
najednouse hlasiz rozesmala kdyz ji do myslenek nahle ska davna
vzpominka, jako chodec, ktery se vrhne mezadta.

"That prosecutor seems like a real bitch on wheéelsnanda says, then
laughsout loud, a distant memory jumping in front of hee of vision, like

a pedestrian darting out from between two parkeds.céFielding, Joy:

Panenka)

(616)Harry by senejractji hlasite rozesma) tak se mu ulevilo.

Harry could havelaughed out loud with relief He was saféRowling,
Joanne Kathleen: Harry Potter a Kdmen madrc

(617)A skorose rozesmalaahlas, kdyZ sifecetla, Ze se jmenuje Igor Lavinsky.
and almostlaughing out loud when she sees his name is Igor Lavinsky
(Fielding, Joy: Panenka)

(618)Pan Levysenahlasrozchechtal
Mr. Levylaughedout loud.(Toole, John Kennedy: Speini hlupd)

(619)Nahlasse rozesmala odsunula ty zmatené myslenkycprg svého mozku.
Shescoffsout loud, pushes the troubling thought from heair (Fielding,
Joy: Panenka)

(620)Maminaseznovuroziehtala az se ji prsa naasala.

With shaking bosom Maoared happily again. (Bates, Herbert Ernest:
Poupata odkvétaji v maji)

(621)Sue pocitila, jak ji zalévaifboj neskuténa, a musela se hodulrzet, aby si
nezakryla tvArukama anerozchechtala se
Sue felt a wave of unreality surge over her andgylidian urge to put her
hands to her face argigglemadly. (King, Stephen: Carrie)

(622)Zamkli jsme dve, Ricky si zalezl pod postet@bra’el se
We locked the door. Ricky was under the hmgling. (Grisham, John:
Klient)

(623)Sam newdel proc, ale pocioval nejdiv Zarlivost, a pak strach ze
spontanniho vylevu @t po remz se tarka Larkin hlasi¢ rozesmala na
oplatku Mariettu objal.

Unaccountably he found himself both jealous, themaid of the
unquenchable demonstration that had left Piapghing loudly, hugging
Mariette in return.(Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v maji)

(624)Divka upadla ve dvéch z chodby do obyvaciho pokoje a hkasse
rozplakala
It struck her backhand across the jaw and Carriedewn in the doorway
between the hall and the living roomeeping loudly. (King, Stephen:
Carrie)
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(625)Mark vykikl bolesti, zakryl si &, predklonil se a cely omeégny se
rozplakal.
Mark shrieked in pain, grabbed his eyes and bemr,ostunnedcrying
now. (Grisham, John: Klient)

(626),Zbytecne by se roilili .*
"It just upsetsthem."(Krentz, Jayne Ann: Zajatci 8h

(627)Ne, nepokusil se wtidceru, a znovse rozplakala
No, he had made no effort to see his daughter,shedroke downagain.
(Grisham, John: Partner)

(628),,Kdyzreknu ano,” odhodlal se jeSk jednomu pokusu,7@stanes se chovat
tak podivie arozveseligetrochu?”
"If 1 said yes," he said,“would you stop being seind andlighten up a
little?" (Franzen, Jonathan: Rae8eni)

(629)Crowleyse rozveselil
He brightened up (Pratchett, Terry: Dobra znameni)

(630),,A ja poad, ¢im to je, Ze mi to <iihle nejde,” odpovida ten na zadi a
hnedse rozvesek preochot@ pomaha pi té vynene.
"Well, do you know, I've been wondering how it wasuldn’'t get on with
these,"” answers bow, quitgightening up and most willingly assisting in
the exchanggJerome, Jerome KlapkatiTuzi veclunu)

(631)Rozl¥snil sea mel takovy vztek, Ze byeéaabil.
He whipped himself into a frothand was angry enough to kill m@rown,
Sandra: Chtilasky)

(632)Mladik sehuronskyrozesmal
The young maexplodedin wild laughter. (Toole, John Kennedy: Speni
hlupai)

(633)Snead se zmohl jen na stné“ano” a Natese rozesmal
Snead managed to utter a shaky“Yes,”" and Nexgpted in laughter
(Grisham, John: Poslednile)

(634)Ford na r¥j chvili nechapaw ziral, a pakseboulivé rozchechtal
Ford gaped at him in astonishment for a moment, Hieh roared with
laughter. (Adams, Douglas: Stopav privodce galaxii)

(635)Nacelnikseprimoroziehtal a s nim i vSichni ostatni.
The chiefroared with laughter and soon everyone else was laughing too.
(Grisham, John: Poslednile)

(636)Vzapti seMH strasliv rozkésnil.
His temper immediatelylared into a rage (Kilham, Benjamin: Mezi
medwdy)

(637)Orense rozchechtal
Orenbarked a laugh (Brown, Sandra: Chulasky)

(638)Pakse rozesmal
The others were halfway across the claustrophobingéon by the time he
was through the door, and perhaps they had notsmedething in the set of
his shoulders, but it was too late because he hadsed the threshold,
gripped the handle, slammed the door, turned the s&miled the smile
(Pratchett, Terry: Lehké fantasip)

(639),Pro ¢ ja sejenomrozilil ,* 7ekl smutd,“stejné se mi to nepovedlo.”
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"Shouldn’talost metemper” he said ruefully,“but it didn’t work anyway."
(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamen nei)d

(640)Sotva dorazili ke dvém, které odedovaly Chloupka od zbytku Skolni
budovy, objevila se znovu profesorka McGonagallavéentokratse uz
rozéilila.
No sooner had they reached the door separatinghf-fubm the rest of the
school than Professor McGonagall turned up agaid #ms time, shéost
hertemper (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a Kamelmi)

(641)Porekud n# to udivilo, alenerozhréval jsemse
| was somewhat surprised, butid notlose my temper(Jerome, Jerome
Klapka: Tii muzi veclunu)

(642)A uwdomuijete si, Ze jste mi Uglaniiily Zzivot?rozha#cil se Mrakoplas.
‘You totally ruined my life, you know thatZaid Rincewind hotly.
(Pratchett, Terry: Lehké fantastp)

(643)Aha,rozveselilasedivka.
"Ah, there ye go," the girsaid brightly. (Lindsey, Johanna: Zamilovany
nicema)

(644),My si jenom hrali,“ vzlykl arozplakal se
"We were playing," heaid, crying now.(Day, Cathy: Cirkus v zig)

(645)Tak mi nezaponieposlat honoré! pripomrela mi arozesmala se
" Then send money,” staaid, laughing and | laughed too and hung .up
(Siddons, Anne Rivers: Bezfi@ vysiny)

(646)A vy jste skily agent!rozesmala sé&iona.
"And you are a fabulous agent!" shaid, laughing (Steel, Danielle: Druha
Sance)

(647),P rineste tygi klece!* a Tommy spustil gardr@zesmal se
"Tiger cages!* and Tommgollapsedhis guard,laughing. (King, Stephen:
Carrie)

(648)To snad nemysliS vaZmozesmal jsem se
* But this is extraordinary,” Isaid, laughing (Ishiguro, Kazuo: Mati
pomijivého s¥ta)

(649)To je ale nesmysipzesmajsemse
“ What nonsense,” kaid, laughing. (Ishiguro, Kazuo: Mati pomijivého
swta)

(650)Tohle je neobvyklyipad,rozesmal sgpan doktor Saité.
‘ Here’s an unusual case,” Dr Saigaid, laughing. (Ishiguro, Kazuo: Mati
pomijivého s¥ta)

(651)RozlisS sepro nic za nic.
Youre veryexcitedover nothing(Toole, John Kennedy: Sgeini hlupd)

(652)A rozéilila se, protoZze Lawson porusil jedno z nepsanych praviejgh
SouZiti.
Who was naturally enraged because Lawson broke one of the unwritten
rules of their marriage(Krentz, Jayne Ann: Zajatci &)

(653),,Pro ¢ seBane takozilil ?* zeptal se.
"Why's Bane sangry?" he asked(Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter
a Kamen mudric)

(654)Broskvikase rozziila a kehem pér vtén vytadila klientovocislo.
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Peachwas furious and had the client on the line in a matter ofcsets.
(Angell, Jeannette: Dvoji Zivot)

(655)KdyZ to Lozada uslySel v televiznich zpravéchz il se.

When Lozada first heard about it on TV newsd lbeen furious (Brown,
Sandra: Chtilasky)Asisena vSechnyozzui.

H’'d probablybe furiouswith them all for duping the ton like thgLindsey,
Johanna: Zamilovany ¢ema)

(656)Proto setak rozzuila, kdyz se arogantni pani Bentonova pokusila vydavat
za jeji matku.

That was why, when the presumptuous Mrs Bentonakttathpted to pass
herself off as Ruth’s mother, Rutlad beenso angry. (Irving, John: Rok
vdovou)

(657)Takze kdyz veSel a vldjak se na i Raymond &5i, rozzuil se.

So when he came in and saw Raymond clinging tohmejas furious.
(Brown, Sandra: Chulasky)

(658)Rozzwila jsem sekwili tomu, jak bez rozmysSleni nagiti problémy mavl
rukou, stejd jako se po staleti lidé lhostejrstavli k blazinaim, které
nebyly o nic lepSi neZznice - ovSem obyvateléch prvnich nerli nadgji
na spravedlivy soud ani Sanci na budouci prognist
| was angrybecause of his easy dismissal, the same disngssah these
people for centuries on end. The people locked eémtah institutions no
better than prisons - but incarcerated without fénef trial or hope of
reprieve.(Angell, Jeannette: Dvoji Zivot)

(659)Kdyby Danny #&déla, Ze si vSichni fitomni Maloryové mysli, Ze je
Jeremyho milenkou, nebyla by na rozpacichyateuila by se - A ztropila
by takovou scénu, Ze by ji okariZighodili, vydirani nevydirani.

If Danny knew that every Malory in the room thouttat she was Jeremy’s
mistress, she wouldn’t have been embarrassed, shddvhave been
furious-and caused a scene guaranteed to get her firetkiail or not.
(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

(660)Kwviili vazese rozziiil a skuténe na Betty Kicel, coz se muibec nepodoba.
He was furiousabout the vase and actually shouted at Betty, hwvirvas so
unlike him.(McEwan, lan: Pokani)

(661)Sahl si nacelo a pi pohledu na prsty peisrené krvise rozilil .

He put one hand to his brow andoked annoyedat seeing the blood
smearing his fingergBanks, lain: Pisekamene)

(662)A protoZze sama v sebvzbudila strach na vlastnim Uzembdzhnévala se
jesk vic.

And because he had made her afraid in her own gangishebecameeven
angrier. (Brown, Sandra: Chulasky)

(663)V polovire projevuselLake naramérozhorlil na Cisiany.

Halfway through his speech, LaKkeecame wonderfully angry at the
Chinese(Grisham, John: Bratrstvo)

(664)Ale kdyz jsme takehdy popijeli a uzivali si se Zenami ze zabaimiti,
Gisaburoése rozveselil
Then he went on:’'But then sometimes we used t& dnid enjoy ourselves
with the women of the pleasure quarters, and Gisahwould become
happy’ (Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)
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(665)V jednu chvilsetakrozzuil, Ze se zakousl do Rooina nahého ramene.
At one point, the molemdrecamesoexasperatedhat he sunk his teeth into
Rooie’s bare shouldeflrving, John: Rok vdovou)

(666)Rozzw se naSeptava mi moje mulza, a ja si znovu sedam deéepo k
velitelce a pokushji prikladam usti pistole ke spanku.
Become furious my muse murmurs, and | squat by the lieutenaainagnd
put the muzzle of the pistol experimentally agamesttemple(Banks, lain:
Pisaé kamene)

(667)Nemel zadny dvod pidelavat starosti pani Dursleyove, ktes& pri kazdé
zmince o své séstvzdycky takozéilila.
There was no point in worrying Mrs. Dursley; sHe/ays got so upsetat
any mention of her sistefRowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a KAmen
mudrdi)

(668)Nechtla delat chyby, ani kdyz znervéda nebo se roZzilila, ale Lucy
odvedla dobrou préci.
Danny just wished she didn’'t mess up whengiteervous orupset but
Lucy had done a good job of drumming that“fanck'tas she’d called it,
out of her(Lindsey, Johanna: Zamilovanyeima)

(669),A jestli se rozilim, otevu prepravku.”
"If I getreally annoyed | might open the door of this carrier(Krentz,
Jayne Ann: Zajatci $i)

(670)KdyZ mluvim o Withersovi, nikdg na n& nerozhrévd, jen mavne rukou a
prejde to se smichem, jako by to bydgaka moje utksla predstava.
He nevergets angrywhen | talk about Withers, he just gets bluff &mdyhs
it off, like it's some peculiar idée fixe of miné-ranzen, Jonathan:
RozheSeni)

(671)Chvili predtimse velicerozhorlil na Weasleyovy, ktiese stemhlav vrhali
jeden na druhého arpdstirali, Ze kazdou chvili spadnou zdabs
He'd justgottenveryangry with the Weasleys, who kept dive-bombing each
other and pretending to fall off their broom&owling, Joanne Kathleen:
Harry Potter a KAmen mudrc

(672)Kdyz jsem odmitlaozzuiil se a snazil se ze drvyrazit kontakty na klienty
¢islo jedna a dva.
When | declined his offer, lgot madand demanded contact information
for Clients One and TwdKrentz, Jayne Ann: Zajatci 8hn

(673)Zesedvacet tisic lidfozzuilo k negicetnosti?
That twenty thousand peopi@t bloodyfurious? (Pratchett, Terry: Dobra
Znameni)

(674)Rozzwite se
Youget furious (Brown, Sandra: Zdravingttemnoto)

(675)Thomasse rozziil a za‘al se rvat.
Thomagyot madand started a fight(Irving, John: Rok vdovou)

(676)Kdyz nel Velkej Ted hlad, &tSinousestrasliw rozzuil, a kdyz se velkej Ted
rozzuil, dostal kazdy z gangu &\wil.)
Big Tedgot irritable when he got hungry, and when Big Ted got irritable
everyone got a slice(Pratchett, Terry: Dobra znameni)

(677)Kdyz nel Velkej Ted hlad, étSinou se strasliérozzuil, a kdyzsevelkej Ted
rozzuil, dostal kazdy z ganguig\dil.)
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Big Ted got irritable when he got hungry, and wiBig Tedgot irritable
everyone got a slice(Pratchett, Terry: Dobra znameni)

(678)Tentokratse vysloved rozzwili, a tak jim jen nechal diaké penize a Sel
zase ven na slunce.
This time theot quiteangry with him, so he just left some money anyway
and went back out into the sunshif&dams, Douglas: Sbohem, a diky za
ryby)

(679)To jsmeseuz vSichnrozzuili .
Then we alpotmad (Jerome, Jerome KlapkatiThuzi veclunu)

(680)Zacla byt sprosta a tges rozziil .“
She got abusive and ygot mad* (Brown, Sandra: Zdraving ttemnoto)

(681)Kdyz Slapnou na plyn aZz moc, pans@lvydsi neborozzui a rozhodne se
nahazet Rickyho dopisy do koSe, tak co?
So what if they pushed a little too hard, and Mrgéat scared orgot mad
and decided to throw the letters awa¥arisham, John: Bratrstvo)

(682)PodruhéseGeorge dostozzuil.
Georgegot quitewild the second timéJerome, Jerome Klapkatitmuzi ve
¢lunu)

(683)Johnsenaprostorozkésnil, coz se dalo pochopit, a vSechny vyhodil.
John went absolutelyberserk justifiably, and threw them all ou(Steel,
Danielle: Druha Sance)

(684)Nacez se Howard Siled rozzuil a chel slavnost@ prisahat, Ze tu hru v
Zivow necetl.
Upon which Howardflew into a great rage and insisted on swearing a
solemn oath that he had never read the plydge, David: Hostujici
profesdi)

(685)Roy a Wallysehlasite rozesmali
Roy and Walljhad a good laugh athis. (Grisham, John: Klient)

(686),... jezdi s tim jako Silenci, chuligani jednifozilil se, kdyz je jedna
predjela.
"... roaring along like maniacs, the young hoodlmbe said as a
motorcycle overtook themRowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a
Kamen mudrg)

(687)To je ale Silené fozha#éil seKim.
“This is outrageous, ” Kinsaid (Cook, Robin: Toxin)

(688)Ty ses zblaznitozha#il seKim.
“The hell I'm not, ” Kimsaid (Cook, Robin: Toxin)

(689)Jo, to bysekl ty,rozha?*il seMarvin.
“ Expect ! 7 said Marvin,” oh yes, expec{Adams, Douglas: Restaurant na
konci vesmiru)

(690)Mrakopla$ si vzpomih jak se jednoho dne Dvoukvitekzha ¢l nad kaim,
ktery podle gj tloukl zbyténé krute své volky.
Rincewind remembered one day when Twoflomaa thoughta passing
drover was beating his cattle too hard, and theechge had made for
decency towards animals had left Rincewind sevearaiypled and lightly
gored.(Pratchett, Terry: Lehké fantagtp)

(691)Nedala pokoj, ase Sintar6 malenmozbrea’el.
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And so it had gone on, until Shintaro had becomigequitiful to watch.
(Ishiguro, Kazuo: Matipomijivého s¥ta)

(692)Danny to siSné nepipadalo, ale Daggese rozesmal
Danny didn’t find that amusing, but Daggeertainly did (Lindsey,
Johanna: Zamilovany éema)

(693)Nakonecse nerozplakalaale @i se ji prizmaticky leskly a ona sklonila
hlavu, aby to nevid.
Shedid not, but her eyes glimmered like prisms and she lowbaerdchead
so he would not se€ing, Stephen: Carrie)

(694)Jojo se zhroutil do pilin a divacieznovurozesmali
Jo-Jo fell into the sawdudtaughter! (Day, Cathy: Cirkus v zig)

(695)VSichnise rozesmali
Laughter. (Day, Cathy: Cirkus v zig)

(696) Tentokratse AmandarozesmalaupFimre a od srdce.
This time Amanda’ laugh is both genuine and heartyFielding, Joy:
Panenka)

(697)Rozchechtali seale zmlkli, kdyZz se jeden kluk zminil o Janey.
Their laughter was interrupted when another of the boys brought u
Janey’s namgBrown, Sandra: Zdraving,ttemnoto)

(698)Slzy mu vhrkly dod, malemse rozplakal
His eyes watered, and he was ready forya (Grisham, John: Klient)

(699),, To zamastil Kipper?* a vSichni kolerse rozesmali
andlaughter surrounded him (Ondraatje, Michael: Anglicky pacient)

(700)Skupina, v niz sébizadatel,serozesmala
A laugh ran round the group in which the e.n.t. man joinggHailey,
Arthur: Kone&na diagnéza)

(701)Orense rozchechtajese vic.
Oren’slaughter increased(Brown, Sandra: Chuasky)

(702)Naklad’ak zlrsile poskakoval po udusané, prasné &emstsez toho drncani
teta Fanynka a i znovurozesmaly
The truck was wildly bumping over a hard clay trgoking Aunt Fan and
the childrento new laughter (Bates, Herbert Ernest: Poupata odkvétaji v
maji)

(703)Kdyz sirekli své anorozplakala seadosti.
Dannyshed a few tearsinder her lovely veil, too, but only because she w
bursting with joy as she said the vows that joilhed to Jeremy Malory.
(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)

(704)Mlc¢ky zavrela hlavou arozplakala se
She shook her head silently &mars streamed down her facgSteel,
Danielle: Strazny arid)

(705)Ty k'ece jsou p@éad silrgjSi - azsemi turozplakala
Her cramps are batb the point of tearsand there’ s blood in her diarrhea.
(Cook, Robin: Toxin)

(706)Pri svych ficeti librach vahy, fech stopach vysky a dmi rozkiicet se az
by clovek nejracsji utekl, mne MH nakoneces\edcil.
At thirty pounds, standing about three feet tatidavith a roar that made a
man out of him, LB finally convinced m&ilham, Benjamin: Mezi
medwdy)
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(707)A chlapy taky! ozval se George Dawson a vsiskrmozesmali
"It insults men, too!" George Dawson called backdahere wasgeneral
laughter. (King, Stephen: Carrie)
(708)Prave kdyz prochéazeli kolem jejich stoluigolved| Malfoy komickou parodii
mdlobného zachvatu a vSicleghlasit rozchechtali
As they passed, Malfoy did a ridiculous impresssdra swooning fit and
there was a roar of laughter (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter a
Vézen z Azkabanu)
(709)VSichnisehlasite rozchechtali
There was a great shout of laughte(Rowling, Joanne Kathleen: Harry
Potter a \ézei z Azkabanu)
(710)Jen pi té predsta¥ semalemrozplakala tak jaké to asi bude zaesic?
The thought nearliprought tears to her eyesow, how much worse would it
be a month from now.indsey, Johanna: Zamilovanyema)
(711)Mélemse rozplakala
Shewasnearlyin tears (Steel, Danielle: Druha Sance)
(712)Téner se rozesmala
Shewas on the verge of laughtg(Irving, John: Rok vdovou)
(713)Vypadalo to, Zsev pristi chvilirozpléte.
She soundedn the verge of tearCook, Robin: Toxin)
(714)Hlas se mu zlomil a najednou vypadal, jaks&eozplée.
His voice cracked and he suddenly appearetheamn the verge of tears
(Brown, Sandra: Zdraving ttemnoto)
(715)Pod a@ima mvla stejre hluboké kruhy jako Lupin a neustaleispbila
dojmem, Zseuzuzrozplée.
she had shadows like Lupin’s under her eyes, arthed constantlglose
to tears (Rowling, Joanne Kathleen: Harry Potter &z&h z Azkabanu)
(716)Jeremy rdl co cklat, abyse nerozesmal
Jeremy had tbite back a laugh(Lindsey, Johanna: Zamilovanyema)
(717)Coleman si ugdomil, Ze pi 7eSeni incidentseneobvyklgozhnéval.
With the incident closed Coleman found himself naorgry than he had
realized.(Hailey, Arthur: Konéna diagndza)
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